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CHAPTER 1
INTRODUCTION
1.1 Background

This is a report of a sociolinguistic survey of p#hiya (ISO code, aph), an
endangered Tibeto-Burman language of Nepal. Thi®rtemainly deals with the
domains of language use, bilingualism, mother tengroficiency, language vitality,
language maintenance, language attitudes, langeagerces, dialectal variation and
language development in the Athpariya speech contynurhe Athpariya language
is spoken by 5530 ethnic Athpariyas mainly in somiages in Dhankuta district of
Eastern Development regions of Nepal (CBS, 2012)e Burvey was mainly
conducted in five survey points; namely, Dhankutazd&ar/Hatiya (Dhankuta
Municipality 7), Santang (Dhankuta Municipality 8)Tekunala (Dhankuta
Municipality 9), Guthitar (Dhankuta Municipality )l4and Khalde (Dhankuta
Municipality 3) in Dhankuta district, Nepal. Thiariguage has been classified as one
of the members of the Eastern Himalayish languadddimalayish section of the
Bodic branch of Tibeto-Burman language family. Adhpa has been recognized, for

the first time, as an independent language by #res@s of Nepal, 2011.

This chapter briefly introduces the Athpariya laage and the people and highlights

the purpose and goals of the survey.
1.2 The Athpariyalanguage

In this section, we briefly deal with language nameolinguistic situation, genetic

affiliation, previous research works and some tgpgaal features of the language.
1.2.1 Language name

At present, Athpariya refers to both ethnonym ‘deemme’ and glossonym
‘language-name’. Neupane (2058 BS: 23) notes tieetis no unanimity as to the
nomenclature of the term Athpariya. According tohBla(1975:236), the term
Athpariya refers to a designation/title granted Kimg Prithvi Narayan Shah, the
unifier of Nepal, to a group of ethnic people foragding the flag/ensign for the whole
day and night, in Nepahth pahar, meaningath 'eight' and pahar 'duration of time

consisting of three hours'. However, it does nethany connection to the Athpariya

people enlisted in the army. Pradhanang (2053 B&ehtions that in the beginning

1



they were of eight families or clans. These famili&vere assigned some
administrative responsibilities. Thus, they werdechathpagari. In course of time,
from athpagari they were named as Athpariya. Now-a-days, the fofrthe speech
used as mother tongue by Athpariya is recognizeda aseparate language as
Athpariya. This language is also known by some ro@dternative names such as

Arthare, Athapre, Athpare, Athpré&anango Ring is the autoglotonym.
1.2.2 Geolinguistic situation

Athpariya is spoken in Dhanakuta Municipality amdtwo Village Development
Committees, namely, Belhara and Bhirgaon. Eppelal.e2012) notes the speech
community of this language is geographically lodate the north of Tamur, to the
west of Dhankuta khola, and to the east of Tangkhuiap 1.1 presents the
geographical location of the Athpariya speech comityu Athpariya is spoken by

some 5,000 people living in Dhankuta  districtin stean Nepal.
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Map 1.1: Geographical location of the Athpariyaesgecommunity



1.2.3 Genetic affiliation

Athpariya is one of the unclassified forms of tpeech. Eppele et al. (2012) classifies
Athpariya as Sino-Tibetan, Tibeto-Burman, Westenibeo-Burman, Himalayan,
Kiranti, Eastern language. Diagram 1.1 presemqoposed genetic affiliation for the
Athpariya language spoken in Nepal.

Sino Tibetan Languages

_'_,___,_..-—7\—-....___‘___
— ——
— —

— —_—

Sinitic Tibeto-Burman Karen

/ VAN

Chinese Dodic Others
—
—_— ——
— T —
Bodich Himalayish
—_— T
/ _ AN
-~ —— ~ T~
Tihetan TTh West Himalayish Central T
//‘!\‘_x limalayish "“‘HKH
T e T
/ g _._'_'_'___,__..--"';'____.—"" "“‘-.._“‘_‘h
Guruny Thakali Tamiany —— — / —~
Chantel Thami Kham Magar Chepang Raute Newar East Himalayish

Rhighel Ramn (Kirant languages)

Hayu Sunuwar Khaling Thulung Cumi Sangpang Nihpare Mawahang Tilung Chathare
Koyl Bantawa Belhare Lohorong Limbu
Rahing Kiling Numgmah Chintang YWamhhu

Umbule
Jerung Machhiring Chamling rakkha

Puma

Adapted from Bradley (2002) and David Watters &socin Yadava (2003)
Figure1.1: Genetic affiliation of Athpariya among Tibeto-Burman languages

1.2.4 Some typological features

Ebert (1994; 1997) and Neupane (2058 B.S.) presehister of typological features
in the domains of phonology, morphology and symta&thpariya. They are
presented as follows:

(a) Athpariya is a non-tonal language. It has fivd eoavel and 25 consonant
phonemes. Length is not contrastive.

(b) Athpariya is an agglutinative language.

(c) Athpariya is morphologically ergative. It exhibassplit between the first
person and the rest.

(d) There is no grammatical gender in Athpariya.

(e) Athpriya is an SOV language with a rather strictesrof modifiers before the
heads. However, the position of the constituentg waay for focusing and
topicalization.

() Athpariya exhibits a complex system of person amalver marking.
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(g) The agreement system is sensitive to the pragrmoatistellation. Speech act
participants, both agent and patients, are usuadgked on the verb. The third
person patient is marked by a suffix -u.

(h) It codes space and makes extensive use of compaubs.

(i) Athpariya is threatened by extinction.
1.3 TheAthpariya people

This section deals with a brief introduction of tAéhpariya people in general. It
includes caste/ethnicity of the speakers, theigia, literacy in the community, and

the occupation of the Athpariya speakers.
1.3.1 Caste/ethnicity

Athpariya is one of the indigenous nationalitiesN#pal. They are mongoloid in

appearance with a short stature, a stout builduad face and a flat nose. The term
‘Athpariya’ refers to an ethnic group and their hmattongue. The Athpariya speech
community has a good life settlement. They haverampnent resident. Athpariya is a

community of one caste and one ethnic group.
1.3.2 Religion and culture

The census of 2011 presents ten types of categufriegigion. Hinduism is followed
by 81.3 percent (21,551,492) of the total popuratid the country. More than two-
third of the respondents have informed that théWioHinduism. Only a few have
replied that they follow their traditional religiorlowever, Eppele et al. (2012) notes
that they are following their traditional religiofKirat) and Christian. The main
festivals in this speech community incluBeishakhe Purnima, Nuwage (beginning
of the use of new rice) ari€artike Purne. Athpariyas are very strict to their religion
and culturé. Kitchen is supposed to be very sacred place B1gheech community.
If a non-Athpariya gets into their kitchen knowiagunknowingly, they have to offer
the sacrifice a pig for their god. It is also infeed that there is an idol of pig in
Baraha which is strictly prohibited for being obhsat by the non-Athpariyas. They
have their own traditional dress and ornaments.td@naph 1.1 presents an old

woman in traditional ornaments and dresses.

! There is a saying that two male Athpariyas werggkd for disobeying the order for observing the
great Hindu festival, Dashain.

4



Photograph 1.1: An old Athpariya woman with traditional ornaments and
dresses
They have preserved their naming ceremony and dita#ths. Culturally, they are not
allowed for buying foods. Athpariyas want to livea simple house. Photograph 1.2
presents a traditional house in the Athpariya speecamunity.

Photograph 1.2: A traditional house in Santang village



1.3.3 Literacy

Overall literacy rate (for population aged 5 yeansl above) has increased from 54.1
percent in 2001 to 65.9 percent in 2011. In 2014308, the literacy rate of other Hill
Janajati is recorded as 62.1% which includes 73% male &% female (Lal Das
and Gautam, 2014). However, generally speakingraly, particularly, in the
Athpariya speech community is not encouraging. Eigjlg, women are still deprived
of formal education even though attempts have lgeatinually made to improve the
situation of literacy in this speech community.

1.3.4 Occupation

Traditionally Athpariya people earn their livelirdrom agriculture, so the main
occupation of Athpariya is agriculture. They arsoainvolved in other professions
such as animal husbandry, poultry and business. rii&j@r crops they grow are
paddy, rice, wheat, maize, and millet. The graiowgr is mostly used for their own
daily needs, and surplus is used to make spirtigam (the local beer), or is sold at
the local market. The ownership of the land isgtev This community, now-a-days,
is also engaged in different professions such agy,acivil services, teaching, and
small industries. General housework, including @ogkis the responsibility of the

women.
1.4 Demogr aphy and distribution

According to the Census of Nepal, 2011, ethnic ptmn of Athpariya is 5,977
comprising of 4169 live in urban and 1808 in ruaatas. Similarly, Athpariya is
spoken by 5530 speakers as their mother tonguéamkuta district.

1.5 Previousresear ch works

There exist a very few works about Athpariya aggleage and people. Neupane
(2041BS) is the pioneering study of the Athpariglaguage from the linguistic point
of view. As a preliminary descriptive study based limited database, it lacks in
analyzing inclusivity and exclusivity as well asssifiers and causatives. Moreover,
it does not propose a genetic classificationhaf language. Nevertheless, it has

revealed many fundamental typological featureheflanguage.

Ebert (1994) provides a basic grammatical desorpdf Athpare, Bantawa, Camling,

Thulung and Khaling and Limbu from a typologicalrgeective. It provides some



fundamental features of the Kirati languages. Mspecifically, it deals with
phonemes, verbs, nominals, deixis and location,plensentences and complex

sentences. It also provides interlinearized textgpgt for Limbu.

Ebert (1997) is exclusively a short descriptionAtiipariya. It primarily deals with
phonology, verbs, nominals, adverbs, particles@itids, basic sentence patterns and
clause combining in the language. Besides, it nthtas Athpariya is an endangered
language belonging to the Kirati subgroup of theoStibetan language family. Based
on Dahal (1985), it informs that the Athpariya hakept their traditions in a

remarkable way.

Neupane (2057 B.S.) presents an outline of the igr@nof Athpariya. It briefly deals
with phonology, morphology and syntax.

Neupane (2058 B.S.) is a comprehensive grammatiestription of Athpariya. It
primarily deals with grammatical aspects such aenplogy, morphophonology,
morphology, derivative processes, nominal morphglagrbal morphology, syntax
and typological comparison between Athpariya anghdle It also provides some
basic sociolinguistic information of the languagé. briefly discusses the
nomenclature of the language and people, clangineriliving areas, populations,

social organizations, bilingualism, dialects andege affiliation.

Eppele et al. (2012) notes Athpariya is also kndwnalternative names such as
Arthare, Athapre, Athpare, Athpre and Sanango RiFige number of speakers is
decreasing day by day. All the speakers are psoficbilingual in Nepali. It is a 6b
Threatened Tibeto-Burman language. It has no dmlegen though Athpare and
Belhariya are very similar. It provides some bdgmological features. Athpariya, an
SOV language makes use of postpositions. In Athpargenitives, adjectives,
numerals are placed before noun heads. The poémstigns are marked with a suffix
attached to the verb sentence final. It is a noeadhfinal language. It lacks
grammatical gender. The content g-words are platattu. To the maximum, it has
two prefixes and nine suffixes. In this languade tlause constituents are indicated
by case-marking. The affixes indicate case of npurase and verbal affixation
obligatorily marks person, number and object. lhibits split ergativity. It has no
passive. A non-tonal language displays the syla@nnons as CV, CVC, CVCC.
Athpariya shows both tense and aspect. It has Bdot@ant and 5 vowel phonemes. It



is shifting to Nepali, the language of wider comneation. It is used in home and
religion. There is a mixed use of Nepali and Atlyeawith friends. This language is
spoken by all ages. There is a positive attitudeatds the language and culture. It is
taught in 5 MLE schools since 2008. It is usedomposing poems. It is also used in
magazines, newspapers and radio programs. Therevide®s, dictionary and
grammar in the language. It is writtBrevanagari script. Traditional religion is Kirat

and now-a-days some have followed Christianity.
1.7 Purpose and goals

The main purpose of this study is to present thupe of the sociolinguistic situation

of the Athpariya language. The main objectiveshefstudy are as follows:

(&) To look at the vitality of the language by invgating the patterns of
language use in certain domains;

(b) To assess the situation of bi/multilingualism andotmer tongue
proficiency in the Athpariya speech community;

(c) To evaluate the language maintenance, languadéydad the attitudes
of the speakers towards their language;

(d) To gather information regarding the resources alb&elin the language;

(e) To examine the dialectal variation by assessinglglels of lexical and
phonetic similarity among the selected varietiethanlanguage; and

() To gather information regarding the dreams and rphan for language

development in the Athpariya speech community.

1.8 Organization of the study

This survey report has been organized into nineptelns. Chapter 1 provides
background information about the language and peoptluding the purpose and
goals of the study. In chapter 2, we deal with iethodology used in the survey.
Similarly, chapter 3 deals with the domains of laamge use in the Athpariya speech
community. In chapter 4, we look at the situatadrbi/multilingualism and mother

tongue proficiency in Athpariya. Similarly, chapté evaluates the language
maintenance, language vitality and the attitudestha speakers towards their
language. In chapter 6, we discuss the languasgirees available in the language

and the organizations involved in the language lkbgweent. In chapter 7, we look at



the dialectal variation in the language. Chaptde8ls with language development in
Athpariya. In chapter 9, we present the summarythed major findings and
recommendations for the development of the languafee annex includes
sociolinguistic questionnaires, wordlist, basicomhation of the respondents and
some group photographs of the language consuliantdved in the survey of

Athpariya.



CHAPTER 2

RESEARCH METHODOLOGY

2.0 Outline

This chapter deals, in detail, with the researchthowplogy employed in the
sociolinguistic survey of Athpariya. It is organizento of five sections. Section 2.1
presents an overview of the major goals of the egyrthe research methods/tools
used and their brief description including the mé&gaus of the tools in the survey. In
section 2.2, we discuss the different types ofargetools, their basic characteristics
and the ways they were employed in the survey.i@e@3 deals with the survey
points, sample size and collection of data. Inise@.4, we present the limitations of
the survey in relation to time, access, area, nistlamd informants.

2.1 Overview of survey goals and research methods/tools

This survey has employed three different methoalslstin order to fulfill its goals.

Table 2.1 presents tools/methods used in the sufvihe Athpariya language.
Table 2.1: Tools/ methods used in the survey of the Athpariya language

Tools/ methods

1. Sociolinguistic Questionnaire (SLQ Sociolingwiuestionnaire A

Sociolinguistic Questionnaire C
2. Participatory Method (PM) Domains of Language (IBLU)
Bilingualism (BLM)

Dialect Mapping (DLM)

Appreciative Inquiry (ACI)

3. Wordlist Comparisons (WLC)

Table 2.1 shows that the methods/tools consist afidBnguistic Questionnaire
(SLQ), Wordlist Comparisons (WLC) and Participatoiethod (PM). The
Sociolinguistic Questionnaire (SLQ) consists of twsets: Sociolinguistic
Questionnaire A and Sociolinguistic Questionnaire Rarticipatory Method (PM)
comprises four tools: Domains of Language Use (DLBi#jngualism (BLM), Dialect
Mapping (DLM) and Appreciative Inquiry (ACH.

! participatory Method (PM) is taken as SociolinjniQuestionnaire B in the survey.
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Table 2.2 presents the major goals of the suneyrésearch methods/tools used and

their brief description including the major focustiee tools in the survey.

Table 2.2: Overview of the survey goals, resear ch methods/tools including focus

of thetools
Goals of the survey Research Brief Focus of the
methods/ tools description methods/tools
1. To examine the Sociolinguistic Consisting of three

patterns of language | Questionnaires sets: A,Band C
use in certain domains, (SLQ)
language attitudes, Sociolinguistic A set of 80 questions| « Language resources

language vitality, Questionnaires- Al to be administered on « Mother-tongue
language maintenance, (SLQ A) individual of proficiency and
mother-tongue different age groups, multilingualism
proficiency and sex and literacy in at| « Domain of
multilingualism and least five points language use
language resources in including the core « Language vitality
Athpariya; point + Language

maintenance
» Language attitudes
Sociolinguistic The four tools: DLU ,| « Domain of
Questionnaires-B | BLM, DLM and ACI language use
(SLQ B) be used in agroup | « Dialect mapping
of atleast eightto|. Multilingualism
twelve participants of| Appreciative

mixed category enquiry
Sociolinguistic A set of 21 questions| « Language attitudes
Questionnaires- ¢ to be administered on « |Language
(SLQ C) language activist or maintenance
village head « Language vitality
e Language
development
2. To assess the levels af Wordlist Lexical and phonetic| Lexical variation
lexical and phonetic | Comparisons comparison of 210 | among selected
similarity among the | (WLC) words varieties in the
selected varieties in language

the language.

2.2  Research methods/tools
2.2.1 Sociolinguistic Questionnaire A (SLQ A)

This set, consisting of eighty questions, is inshdo be administered to the
individuals of the speech community. The main pagof this set is to gather
information from the individuals about the languagesources, mother-tongue
proficiency and multilingualism, domain of languagge, language vitality, language
maintenance and their language attitudes. The @mmnirom the individuals are often

influenced by factors such as location, educatge, and sex.
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From each survey point, the individuals were chdsam different categories of sex,
age and literac§.Figure 2.1 presents a model for sampling of infamts from each

point in the Athpariya speech community.

Figure 2.1: Sampling model of theinformantsin the survey

Sampling model of informants in survey

Male

Al

L

IL

Female

Al

A2

L

N

IL

L IL

A3

Al= 15-29, A2= 30-59, A3= 60 and above, L= Literdte= llliterate

Figure2.1: Sampling model of informantsin survey points

Following the sampling model to the maximum, astel? informants were selected

age ranging 15-29 (A1), 30- 59(A2) and 60 and ab@& with their sex, age and
literacy in each survey point. The questions wesked by the administrators in

Nepali to the informants and the answers giverhleyitformants were recorded in the

guestionnaire in Nepali.
2.2.2 Sociolinguistic Questionnaire B (SLQ B)

A set of four participatory tools were used witke thjroups of Athpariya participants
of different survey points. The tools include Donsiof Language Use (DLU),
Bilingualism (BLM), Dialect Mapping (DLM) and Appogtive Inquiry (ACI). The
main purpose of these tools is to help the speechrnwnity to think about the
dialects of Athpariya, how bilingual Athpariya qme are, in which situations they
use Athpariya and what their dreams and aspiraaom$or their language.

% For the purpose of the survey, the age range dhtbemants has been categorized into three sets:
15-29 (A1), 30- 59(A2) and 60 and above (A3).
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In the questionnaire, each tool is equipped withi-wdtten step-by-step procedures
for the facilitators in the group. There are fourteria for the successful
implementation of the participatory tools:

a) The group should consist of eight to twelve papacits of mixed category of
the speech community. Furthermore, it is desiradbkt there be several
women and men in each group having of all agesyéess and older) in the
group with several older, middle aged and youngetigpants.

b) The participant should belong to the target motbegue and his/her; at least,
one parent must be from the target language.

c) The participants should be grown up in the surveyntpand must have lived
here now. If s/he has lived elsewhere it shouldogotnore than five years and
s/he must have lived in the village for the pase fyears.

Each tool involves the members of the speech contynimgroup discussion on the
sociolinguistic situation of their language. Thegmse and procedure of each tool is

discussed in short below (See Annex E for detalil).
a. Domains of Language Use (DL U)

We used the Domains of Language Use tool in oelp the Athpariya community
members to think about and visualize the languagesh Athpariya people speak in
various situations. In this tool, the Athpariyatp@pants discussed and thought about
the situations in which they use Nepali, the lamguaf wider communication (LWC)
and wrote them on pieces of paper. Then they wdoten the situations in which they
speak Athpariya and those situations in which theg both Nepali and Athpariya.
Then, the participants were asked to place theldaNepali, Athpariya and both
Nepali and Athpariya. Next they were asked to ogathe labels in each category
according to the situations which occurred dailgt #rose occurred less than often. At
the end, the participants concluded by discussinipey would like to use each

language in any other situations.
b. Dialect mapping (DLM)

The main purpose of Dialect Mappit@pl is to help the community members to think
about and visualize the different varieties of Athipa. The Athpariya participants in

group were asked to write on a separate sheetpeir pfhe name of each village where
Athpariya is spoken and placed them on the floordpresent the geographical
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location. Then they were asked to use the loopsrmig to show which villages spoke
the same as others. Next they used the numberote 8te ranking from easiest to
understand to most difficult. They were advisedise colored plastic to mark those
they understand very well, average and poorly.

c. Bilingualism/Multilingualism (BLM)

We used this tool to help the community memberthiiok about and visualize the
levels of fluency in both Athpariya and Nepali bifferent subsets of the Athpariya
community. In this community, Nepali is the mostdpnant language which is used
for communicating with outsiders. The participantre asked to use two overlapping
circles, one representing the Athpariya people sgeak Athpariya well and the other
the Athpariya people who speak Nepali well. Therlaygped area represents those
who speak both languages well. The participantseveglvised to write down the
names of subgroups of people that spoke Nepali. W@t each group they also
discussed whether they also spoke Athpariya ‘wllhot ‘so well’. Then they were
asked to place them in the appropriate locatiocirities. After having done this they
were advised to write down the names of the sulpgaf Athpariya people that
spoke Athpariya ‘well’. At the end, they discussekich of the three circle sections

had the most people, which was increasing and hewfelt about that.
d. Appreciativeinquiry (ACI)

This tool was used to gather information about dneams and aspirations for the
language the Athpariya community members have fierént survey points. In this
tool, the participants were asked to describe #hitight made them feel happy or
proud about their language or culture. Then thesevesked to, based on those good
things in Athpariya language and culture, expré&y t‘dreamed” about how they
could make their language or culture even betteeyTwere advised to categorize the
dreams from the easiest to the most difficult, ggeghich ones were most important
and to choose a few to start on developing plank as who else should be involved,
what the first step should be and what resourasieeded.

Hasselbring (2009) points out that the first thteels helped the participants to
verbalize things they already knew intuitively abtheir language where as this tool

helped them think about future possibilities.
2.2.3 Sociolinguistic Questionnaire C (SLQ C)
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This set contains 21 questions to be administenddrmyuage activist or village head.
The main purpose of this set of questions is tessshe language maintenance,
language vitality and their attitudes towards tHairguages and their readiness for
language development. This set was administered keast two participants in each

survey point in Athpariya.
2.2.4 Wordlist comparisons: Description, purpose and procedure

The basic wordlist contains 210 items. The mainppse of this wordlist is to
determine the thresholds of lexical similarity umgt groups of languages and dialects
at various percentage levels on the basis of stdndardlists elicited from the
mother tongue Athpariyapeakers. The results have been presented inewdilth
illustrates the relative linguistic distances amaagious speech communities, and
lexical differences have been compared in an exivausiatrix of pairs (See Chapter
7 for detail).

From each survey points, at least two informanpsagentative of different sex were
chosen as the wordlist source. In the selectiamsdlspeakers were selected who were
born in the village or in the near vicinity, haddpeak Athpariya as his/her mother

tongue and should not have lived outside the \allng extended periods of time.

For each item on the wordlist, the researcherteticiin Nepali, the local Athpariya

word from a mother tongue Athpariya speaker. Tlspaoases were transcribed using
the International Phonetic Alphabet (IPA). Afterdsy the words were entered into
the computer software popularly known as WordSwar¢ survey) and the lexical

items were compared in order to determine simideriind differences among the
varieties sampled. This tool provides an initi@igation of possible dialect groupings
in Athpariya. However, the intelligibility betweetlialects cannot be conclusively

stated based solely on lexical similarity perceesag

2.3 Sampling
2.3.1 Survey points

Athpariya speaking areas were categorized into iueey points for the purpose of
sociolinguistic survey. Table 2.3 presents the eypoints used in the survey of the

Athpariya language including GR§obal positioning system) coordinates.
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Table 2.3: Survey pointsincluding GPS coordinatein Athpariya

Survey points | Municipality GPS Elevation
Coordinates in Meter
1. | Santang Dhanakuta Municipalityp87 21'57.1' E | 844
Ward No.8, Dhanakuta | 26°5726.0' N
2. | Tekunala Dhanakuta Municipality,| 087°2033.8 E | 824
Ward No.9, Dhanakuta | 26°5703.5' N
3. | Guthitar Dhanakuta Municipality, | 087°1917.53 E | 648
Ward No.14, Dhanakuta | 26°5754.2' N
4. | Khalde Dhanakuta Municipality, | 087°1903.77 E | 958
Ward No.3, Dhanakuta | 26°5913.4' N
5. | Dhanakuta | Dhanakuta Municipality, | 087°2037.7 E | 1120
Bazaar/ Ward No.7, Dhanakuta | 26°5821.1" N
Hatiya

2.3.2 Samplesize

Source: Field study, 2016

Table 2.4 presents the sample size and differetd tesed in the survey.

Table 2.4: Sample size and different toolsused in the survey

Survey Sociolinguistic Questionnaires Wordlist
Points A (Individual) | B (Participatory): DLU,| C (Language

DLM, BLM, API activist/head)
Santang 12 1+1+1+1 2 2
Tekunala 12 1+1+1+1 2 2
Guthitar 12 1+1+1+1 2 2
Khalde 12 1+1+1+1 2 2
Dhanakuta 12 1+1+1+1 2 2
Bazaar/ Hatiya
Total 60 20 12 10

DLU= domains of language use, DLM= dialect mappiBg,M=bilingualism, API= appreciative

inquiry
2.3.3 Data collection

Table 2.5 presents the total number of the dateeaed by using different tools in

survey points in Athpariya.
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Table2.5: Total number of the data collected in the survey pointsin Athpariya

Survey Points SOCIOLINGUISTIC QUESTIONNAIRES Wordlist

A(Individual) | B (Participatory) C

DLU | DLM BLM | API

Santang 12 1 1 1 1 1 2
Tekunala 8 1 1 1 1 1 2
Guthitar 8 1 1 1 1 1 2
Khalde 8 1 1 1 1 1 2
Dhanakuta 7 1 1 1 1 - 2
Bazaar/ Hatiya
Total 43 5 5 5 S 4 10

2.4 Limitations of the survey

In this section, we present the limitations of theveyrin relation to time, access,

area, methods and informants. This survey hasollening limitations:

a) This is a short period survey of the major socmuistic aspects of the

Athpariya language.

b) This survey was conducted in five survey pointit&ag, Tekunala, Githitar,
Khalde and Hatiya. This survey has not covered &alland Bhirgaon, the
other two places where Athpariya is reportedly spok

c) The information was collected form a specified nemtof informants
categorized into specified sex, literacy and agth whe help of a specified

number of tools.

d) Only four tools: Sociolinguistic questionnaires, B, C and wordlist have

been used in the survey.

% It has been reported that there is no differerteséen the forms of the speech spoken in Santathg an
Bhirgaon. Similarly, the form spoken in Belhara bfready developed as a separate language.
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CHAPTER 3
DOMAINS OF LANGUAGE USE
3.0 Outline

This chapter deals with the patterns of language insdifferent domains in the
Athpariya speech community. It consists of sevani@es. Section 3.1 deals with the
patterns of language use in the general domainsedtion 3.2, we deal with the
patterns of language use in specific domains. &2@&i3 presents the use of mother
tongue and language of wider communication. Inise@®.4, we assess the language
preference for children’s medium of instructiorpamary level. Section 3.5 discusses
the languages used with the visitors at home. dti@e 3.6, we present the domains of
language use from the participatory method. Se@id@mpresents the summary of the
major findings of the chapter.

3.1 Language use in general domains

This section presents the languages most frequesdg by the Athpariya speakers in
general domains like counting, singing, joking, dsning/shopping/marketing,
storytelling, discussing/debate, praying, quamglliabusing (scolding/using taboo
words), telling stories to children, singing at Fgniamily gatherings and village
meetings. In this section, first, we present theegal picture of patterns of language
use and then, we present such patterns in terngderabgraphic categories such as
sex, age and literacy.

3.1.1 Patterns of language use in general domains

Domains of language use are generally referredsttha patterns of language use
among the speakers of a language. More specificillgy are the contexts or
situations in which a speaker makes a choice, istmibthe cases, a conscious choice
among his/her mother tongue, a language of widemeonication and both or other
languages (Regmi, 2011). The main domains consisbmmunity, home, business
and education. The vitality of a language can hitebexamined by looking at the
patterns of language use among the speakers i t@rigsex, age and literacy. Table
3.1 presents the languages most frequently usdldebéthpariya speakers in different

domains.
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Table 3.1: Languages most frequently used in diffent domains

(N=60)

Domains of language use Languages

Athpariya | Nepali Athpariya + Nepali
Counting - 54 (90%) 6 (10%)
Singing 9 (15%) 35 (58.4%) | 16 (26.6%)
Joking 25 (41.6 %) | 11 (18.4%) | 24 (40%)
Bargaining/shopping 16 (26.6%) | 8 (13.3%) | 36 (60%)
Story telling 16 (26.6%) 15 (25%) 29 (48.3%)
Discussing 30 (50%) 7 (11.6%) | 23(38.3%)
Praying 44 (73.3%) | 9 (15%) 7 (11.6%)
Quarrelling 38 (63.3%) | 7 (11.6%) | 15 (25%)
Abusing/scolding 37 (61.7%) | 7 (11.6%) | 16 (26.6%)
Telling stories to children| 23 (38.3%) | 19 (31.7%) | 18 (30%)

Singing at home 24(40%) 22 (36.7%) | 14 (23.3%)
Family gatherings 42 (70%) 2 (3.3%) 16 (26.7%)
Village meetings 5(8.3%) 27 (45%) 28 (46.7%)

Source: Field study, 2016

Table 3.1 does not present an encouraging situatiarse of mother tongue in the
general domains of language use in this speech coityn None exclusively use
their mother tongue in counting. In the domaing ljking, bargaining, story-telling,
story-telling to children, singing at home and agié meetings, on the average, less
than half of the speakers use their mother tongjusuch domains, they use either
Nepali or both languages. Only in the domains stuésing, praying, quarrelling,
abusing/scolding and family gatherings, on the ayer more than two-third of the
speakers use their mother tongue. In all the dosndioth languages, i.e., the mother

tongue and Nepali are quite significantly used ilegutb language shifting.

Table 3.1 also shows that most of the Athpariyakees use Nepali, the language of
wider communication in most of the domains. Sinlylaa significant number of
Athpariya speakers use both their mother tongueNsmali in most of the domains of
language use. The data show that the Athpariyaukage is gradually shifting to the
Nepali, the official language of the nation. Figuel presents the situation of

language use in general domains in the Athparigadp community.
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Languages most frequently used in different domains in the
Athpariya speech community

B Athpariya
B Nepali

Athpariya + Nepali

Domains of language use in the Athpariya speech community

Figure 3.1: Situation of language use in general daains in the Athpariya speech

community
3.1.2 Patterns of language use in general domaing bex

Normally, in the indigenous speech communities ap&l, the female respondents are
more loyal to their mother tongue than the malesoqauite contrary to this general
tendency, in the Athpariya speech community, thdemaspondents are more
resistant to the shifting to Nepali than the femadspondents. One of the quite
convincing reasons may be the intermarriage ingpeech community. The mothers
from other than Athpariya are more prone towardegublepali with their husbands
and kids as they are already proficient bilingualNepali. Table 3.2 presents the
languages most frequently used by the Athpariyalsgrs in different domains by
sex.
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Table 3.2: Languages most frequently used in diffemt domains by sex (N=60)

Domains Languages
Male (n=30) Female (n=30)

A Nepali A+N A Nepali A+N
Counting - 26 (86.6%) | 4 (13.3%) | - 28 (43.3%) | 2 (6.6%)
Singing 4 (13.3%) | 15(50%) | 11 (36.6%)| 5 (16.6%) | 20 (66.6%) | 5 (16.6%)
Joking 15(50%) | 4 (13.3%) | 11(36.6%) | 10(33.3%) | 7 (23.3%) | 13 (43.3%)
Bargaining/ 8 (26.6 %) | 4 (13.3%) | 18 (60%) | 8(26.6 %) | 4 (13.3%) | 18 (60%)
shopping
Story telling 7 (23.3%) | 7 (23.3%) | 16 (53.3%)| 9 (30%) 8(26.6 %) | 13 (43.3%)
Discussing 17 (56.6%)| 3 (10%) 10 (33.3%)| 13(43.3%) | 4 (13.3%) | 13 (43.3%)
Praying 25(83.3%) | 2 (6.6%) 3(10%) | 19(63.3%) | 7 (23.3%) | 4 (13.3%)
Quarrelling 20 (66.3%) | 1 (3.3%) 9 (30%) | 18(60%) | 6(20%) 6 (20%)
Abusing/scolding 19 (63.3%)| 1 (3.3%) 10 (33.3%)| 18(60%) 6 (20%) 6 (20%)
Telling stories 11 (36.6%) | 9 (30%) 10 (33.3%)| 12 (40%) | 10 (33.3%) | 8 (26.6 %)
to children
Singing at home 12 (40%) | 12 (40%) | 6 (20%) | 12 (40%) | 10 (33.3%) | 8 (26.6 %)
Family gatherings | 23 (76.6%) 1(3.3%) 6 (20%) | 19 (63.3%) | 1 (3.3%) 10 (33.3%)
Village meetings - 15 (50%) | 15 (50%) | 5(16.6%) | 12(40%) 13 (43.3%)

A=Athpariyaand N= Nepali

Source: Field study, 2016

Table 3.2 shows that neither the male nor the femaspondents use their mother

tongue in the domain of counting. Moreover, in atndomains except in village

meetings, the number of male speakers using Atygas higher than that of the

female speakers in this speech community. Howehernumber of male speakers

using both language (i.e., Nepali and Athpariyd)igher than that of female speakers

because the female speakers use Nepali more thaofttine female speakers.

3.1.3 Patterns of language use in general domaing literacy

Literacy is an important demographic factor affiegtthe patterns of language use in

general domains. Table 3.3 presents the languages frequently used by the

Athpariya speakers in different domains by literacy
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Table 3.3:Languages most frequently used in different domainby literacy

(N=60)
DOMAINS L ANGUAGES
Literate (41) llliterate (19)

Athpariya Nepali A+N Athpariya Nepali A+N
Counting - 39 (95.1%)| 2(4.9%) | - 15 (79%) | 4(21%)
Singing 4(9.8%) | 26(63.4%) | 11(26.9%)| 5(26.3%) | 9(47.4%) | 5(26.3%)
Joking 17(41.5%) | 11(26.9%) | 13(31.7%)| 8(42.1%) | - 11(57.9%)
Bargaining/ 8(19.5%) | 8(19.5%) | 25(61%) | 8(42.1%) | - 11(57.9%)
shopping
Story telling 12(29.3%) | 11(26.9%) | 18(43.9%)| 4(21%) 4(21%) 15(79%)
Discussing 19(46.4%) | 7(17.1%) | 15 11(57.9%) | 8(42.1%) | -

(36.6%)

Praying 30(73.2%) | 7(17.1%) | 4(9.8%) | 14(73.6%) | 2(10.5%) | 3(15.8%)
Quarrelling 24(58.6%) | 6(14.6%) | 11(26.9%)| 14(73.6%) | 1(5.3%) | 4(21%)
Abusing/scolding | 24(58.6%) | 6(14.6%) | 11(26.9%)| 13(68.4%) | 1(5.3%) 5(26.3%)
Telling stories 13(31.7%) | 16(%) 12(29.3%)| 10(52.6%) | 3(15.8%) | 6(51.6%)
to children
Singing at home | 13(31.7%) | 18(43.9%) | 10(24.4%)| 11(57.9%) | 4(21%) 4(21%)
Family gatherings | 25(61%) | 2(4.9%) 14(34.2%)| 17(89.4%) | - 2(10.5%)
Village meetings | 1(2.4%) | 20(48.8%) | 20(48.8%)| 4(21%) 7(36.8%) | 8(42.1%)

Source: Field study, 2016

Table 3.3 shows that illiterate informants, beydinel general expectation, are found
less loyal to the mother tongue in comparisontrdte respondents in the Athpariya
speech community. The main reason is that illieeraspondents are less aware of the
important of mother tongue in comparison to theréite respondents. The illiterate
respondents do not use Nepali in the domains oingpkbargaining and family
gatherings. Even though they have native cardinaibers up to five, in this speech
community, neither the literate nor the illiteraigeakers use their mother tongue in

the domain of counting.

3.1.4 Patterns of language use in general domaing hge
Like sex and literacy, age is an important demdg@factor affecting the patterns of
language use in general domains. Table 3.4 presemtianguages most frequently

used in different domains by age (A1, A2, and A3).
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Table 3.4:Languages most frequently used in different domainby age (N=60)

DoOMAINS LANGUAGES
Al (20) A2 (20) A3 (20)
A N A+N A N A+N A N A+N
Counting | - 20 - - 18 2(10%) | - 16 4
(100%) (90%) (80%) | (20%)
Singing 3(15%)| 15(75 | 2(10%) | 2(10%) | 11(%) | 7(35%) | 4 9(45% | 7(35%)
%) (20%) |)
Joking 8(40%)| 4(20%) | 8(40%) | 9(45%) | 5(25%) | 6(30%) | 8(40%) | 2 10
(10%) | (50%)
Bargainin | 5(25%) | 4(20%) | 11(55 | 5(25%) | 2(10%) | 13(65 | 6(30%) | 2(10% | 12(60
¢ %) %) ) %)
shopping
Story 5(25%) | 6(30%) | 9(45%) | 5(25%) | 3(15%) | 12(60 | 6(30%) | 6(30% | 8(40%)
telling %) )
Discussin | 9(45%) | 3(15%) | 8(40%) | 10(50 | 1(5%) | 9(%) 11(55 | 3(15% | 6(30%)
g %) %) )
Praying 14(70 | 4(20%) | 2(10%) | 17(85 | 2(10%) | 1(5%) | 13(65 | 3(15% | 4(20%)
%) %) %) )
Quarrellin | 10(50 | 4(20%) | 6(30%) | 16(80 | 1(5%) | 3(15%) | 12(60 | 2(10% | 6(30%)
g %) %) %) )
Abusing/ | 10(50 | 4(20%) | 6(30%) | 15(75 | 1(5%) | 4(20%) | 12(60 | 2(10% | 6(30%)
scolding | %) %) %) )
Telling 7(35%) | 8(40%) | 5(25%) | 9(45%) | 4(20%) | 7(35%) | 7(35%) | 7(35% | 6(30%)
stories )
to
children
Singing at| 6(30%) | 8(40%) | 6(30%) | 10(50 | 9(45%) | 1(5%) | 8(40%) | 5(25% | 7(35%)
home %) )
Family 9(%) 1(5%) | 10 15(75 | - 5(25%) | 18(90 | 1(5%) | 1(5%)
gatherings (50%) | %) %)
Village - 11(55 | 9(45%) | 1(5%) | 11(55 | 8(40%) | 4 5 11(55
meetings %) %) (20%) | (25%) | %)

Source: Field study, 2016
Table 3.4 shows that in the domains like singinayghining, story-telling, family
gatherings and village meetings the percentagdeise of their mother tongue by
A3 (age group of 60 and above) is higher than ¢fhafl (i.e., the informants of 15-
29 years age group) and A2 (i.e., the informant30sb9 years age group). However,
in the domains like joking, praying, quarrellirghusing, telling stories to children
and singing at home the percentage of the udeeaf inother tongue by A2 (i.e., the
informants of 30-59 years age group) is higher tihamh of Al (i.e., the informants of
15-29 years age group) and A3 (i.e., age groupOcqrtd above). In the rest of the
domains, the percentage of the use of their mdtivegue by Al is generally higher
than that of others. Generally, the percentagelotising Nepali in these domains is
higher than that of others because of the use glaNa@s compulsory medium of

instructions in the community schools.
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3.2 Language use in specific domains

This section looks at the use of the languagesoateh in the community and the

languages used by Athpariya children.

3.2.1 Language use at home

In this subsection, we present the patterns ajuage use at home especially while

talking about education matters (i.e., school, a&dion, teacheretc.) , discussing

social events and other family matters (like fesdy election, ceremonies, marriage,

saving, spending, etc) and in writing letters. €aBI5 presents the languages most

frequently used in the Athpariya speech commumityartain situations.

Table 3.5: Languages most frequently used in edudanhal, social and family

matters and letter writing by sex

Language most frequently used at home while (akifiglabout education matters (b) Discussing so
events and family matters and (c) Writing letters

cial

N= 60 Languages/ Male (n=30) Female (n=30)
Domains
A N Both A N Both
" Educational 28(93.4%)| 1(3.3%) 1(3.3%) | 28(93.494)1(3.3%) 1(3.3%)
*GE) matters
g_ Social and 28(93.4%)| 1(3.3%) 1(3.3%) | 28(93.494)1(3.3%) 1(3.3%)
'8 family matters
©
6 Writing letters | 30(100%)| - - 30(100%) -
Educational | 26(85.8%)| 4(13.2%) | - 25(%) 4(13.2%) 1(3.3%
matters
- Social and| 26(85.8%)| 4(13.2%) | - 24(%) 5(%) 1(3.3%
g family matters
g Writing letters | ~ 30(100%)| - - 30(100%) -
Educational | 20(90.9%) 2(9.1%) | - 18(81.8%) 3(13.6%) | 1(4.5%)
S matters
% Social  and| 20(90.9%)( 2(9.1%) | - 18(81.8%) 3(13.6%) | 1(4.5%)
2 family matters
o
o Writing letters | ~ 22(100%)| - - 22(100%) -
o 2| Educationa 14(66.6%)| 3(14.3%) | 4(19.1%) 7 (35%) | 3(15%) | 10(50%
o £ | matters
c —
© = Social and 14(66.6%)| 3(14.3%) | 4(19.1%) 7 (35%) 3(15%) 10(50%
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family matters

Writing letters | ~ 21(100%)| - - 20(100%) -

A= Athpariya and N= Nepali
Source: Field study, 2016

Table 3.5 shows that most of the informants use thether tongue, i.e., Athpariya,
while talking about education matters (i.e., schaamission, teachgretc.) and
discussing social events and other family mattiggs {estivals, election, ceremonies,
marriage, saving, spending, etc.) with their dparents, parents, spouse and
children. While writing letters to their grandpatgnparents, spouse and children they
exclusively use Nepali, the language of wider comitation. However, the male
informants use their mother tongue in these domslightly more than that of female

informants.
3.2.2 Language use in the community

In this section, we present the pattern of language in the Athpariya speech
community in marriage invitations and writing miastin community meetings. Table
3.6 presents the patterns of language use in rgarievitations and writing minutes

in community meetings by sex.

Table 3.6: Patterns of language use in marriage imations and writing minutes

in community meetings (N=60)

What language Male (30) Femalg30)
does the
community use Athpari | Nepali Both A Nepali Both
in/for ...

ya
Marriage 1(3.3%) | 20 (66.7%) 9 (30%)- 23 (76.7%) | 7
invitations?

(23.3%)

Writing minutes in | - 30 (100%) | - - 30 (100%) | -
community
meetings?

Source: Field study, 2016

Table 3.5 shows that more than 66% of the male7&86 of the female use Nepali in
marriage invitations whereas 30% male and 23% femedpondents use both Nepali

and Athpariya in marriage invitations. To the camngr in writing minutes, all the
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respondents, irrespective of sex, have repliedttiegt use Nepali, the language of the

wider communication in community meetings.
3.2.3 Language spoken by the children

There are three domains to examine the patterriangiage used by the children:
playing with other children and talking with neigitb and at school. Table 3.7

presents the languages usually spoken by children

Table 3.7: Languages usually spoken by children igertain domains

(N=60)
What language do Male (30) Female (30)
your children . i
usually speak A Nepali A+N A Nepali A+N
while..

Playing with other | 4(13.2%) | 17(56.1%)| 9(29.7%) 5(16.5%)| 19(62.7%)| 6(19.8%)
children?

Talking with 6(19.8%) | 12(39.6%) | 12(39.6%) | 8(27.1%)| 12(39.6%)| 10(33.3%)
neighbors?
At school? - - 30(100%) | - 28(93.4%)| 2(6.6%)

Source: Field study, 2016

Table 3.7 shows that more than 56% of the male62n% of the female respondents
have replied that Nepali is used while playing watier children. However, while

talking with neighbours, more than 39% of the mahel female respondents have
replied that Nepali is used. Cent percentagebefnale respondents have informed
that at school, the children use languages, Negadi the mother tongue. Quite

contrary to this situation, more than 93% of th@dée respondents have reported that
the children use Nepali at school. Thus, if thiagiaage is to be promoted, the

mothers have to be made aware of the importanteahother tongue.
3.3 Use of mother tongue and language of wider commication

The vitality of language may be better measureterms of the frequency of the
mother tongue and language of wider communicatiopractical life. Nepali is the
language of wider communication in Athpariya speechimunity. In the Athpariya
speech community, in general, Nepali serves as ldmguage of wider
communication. Table 3.8 presents the frequencyusd of mother tongue and
language of wider communication in the Athpariyaesgh community.
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Table 3.8: Frequency of use of mother tongue andiguage of wider

communication in the Athpariya speech community

How often do you use. Male (30) Female (30)
Every day | Rarely Never | Every day | Rarely Never
your mother tongu@ 29 (96.7%) | 1 (3.3%) - 20 (66.7%) 10
(33.3%)
language of wider 25 (83.5%) | 5(16.%%) | - 26 (85.8%) | 4(13.2%

communication ?

Source: Field study, 2016

Table 3.8 shows that 96.7% male and 66.7% femdtenmants use mother tongue
every day whereas 3.3% male and 33.3 % female megpts use their mother tongue
rarely. However, more than 84% (i.e., on the aweyathe male and female

respondents have reported that they use the largoiagiider communication, i.e.,

Nepali every day. It is clear that the number & thale informants using mother
tongue every day is higher than that of the ferrathis speech community.

3.4 Language preference for children’s medium of istruction at primary level

The medium of instruction is another factor foreaffng the patterns of language use.
Table 3.9 presents the patterns of language prefer®r children’s medium of

instruction at primary level in Athpariya speechncounity.

Table 3.9: Preference for children’s medium of inguction at primary level
(N=60)

Which language do you prefer for you Male (30) | Female (30)
children for medium of instruction?

Mother tongue 26 (85.8%) 26 (85.8%)
Nepali 4 (13.2%) | 3 (10.9%)
Other - 1 (3.3%)

Source: Field study, 2016

Table 3.9 shows that 85.8% male and 85.8 % fenmébemants prefer their mother
tongue as the medium of instruction at primary llewe the Athpariya speech

community. Similarly, i.e., 13.2% male and 10.9 ém&le respondents prefer Nepali
and 4% male and 5% female respondents prefer Enggithe medium of instruction

27



in the Athpariyaspe«ch community.Ilt can also be shown through the Figur2

below to make it more explic

Figure 3.2: Reference for children’s medium of instruction at gimary level

Preference for children’s medium of instruction at
primary level
90% -
80% -
70% - |
60% + _— \
50% - — \\ H Male
40% \ Female
30% -
20% - :
10% 1 I/V ) -
0% T T 1
Mother tongue Nepali Other

3.5Language used with the visitors at horr

Almost all the Athpariye speakers are proficient bilingual Mepali. Table 3.10
presentsthe pattern of language use when speakers of déimguages visit th

Athpariyaspeakers at honr

Table 3.10:Use of languagewhen speakers of other languages visit tir home

Which language do you spe Male (n=30)| Femalt(n=30)
when speakers of oth
languages visit you at hon

Athpariya - -
Nepali 30 (100%) 3010(%)

Source: Field study, 2016

Table 3.10shows thatall the members of the Athpariyspeech communi use
Nepali, the language of wider communicat with the persons of other langua

when they visitheir home
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3.6 Domains of language use uncovered from the paipatory method

In five survey points, namely, Santang, Tekunalaithi®ar, Khalde and Hatiya,
Domains of Language Use tool was used in orderetp the Athpariya community
members to think about and visualize the languagesh Athpariya people speak in
the various situations. In groups, the Athpariyatip@ants in each survey points
discussed and thought about the situations in wtiels use Nepali, the language of
wider communication (LWC) and wrote them on pieoépaper. Then they wrote
down the situations in which they speak Athparigd those situations in which they
use both Nepali and Athpariya. Then, the partitipavere asked to place the labels
Nepali, Athpariya and both Nepali and Athpariyaxiehey were asked to organize
the labels in each category according to the sttmstwhich occurred daily and those
occurred less than often. At the end, the partidpaoncluded by discussing if they
would like to use each language in any other sdanat Photograph 3.1 - 3.4 present

the situation of language use in the Athpariya shpemmunity.

Photograph 3.1: Domains of language use in Santanghankuta
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Photograph 3.2: Domains of language use in Tekunal®hankuta
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Photograph 3.3: Domains of language use in GuthitaDhankuta
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Photograph 3.4: Domains of language use in Hatiy@hankuta

Table 3.11: Domains of language use in the Athpamyspeech community

Survey points Athpariya Nepali Both
Santang 1. At home 1. Talkking with|1.In the local
2. In the community non-Athpariya markets
3. Working in the| 2. Teaching 2. In the meetings of
field 3. Inschools the village
4. With relatives 4. Police 3. While
5. With friends 5. Inthe hospitals;  worshipping
6. Telling stories ancestors
4. In the festivals
7. Worshipping
8. Singing songs
9. Scolding
Tekunala 1. In the family 1. Talking with|1.In the Vvillage
2. Secret talks Non-Athpariya meeting
3. Scolding friends 2. In the community
4. Talking with old| 2. While talking| 3. Talking with
people with other friends
5. Inthe villages speakers 4. In the market
3. In schools
4. In meetings
5. In markets
Guthitar 1.In the family 1. In the markets | 1. In marriage
2. In the community | 2. In schools ceremony
3. Working in the|3. While writing | 2. In the office
fields minutes of the 3. At the markets
4. Worshipping meeting 4. In the community
5. Quarrelling 4. At government
6. Secret talking offices
7. Abusing 5. While talking
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8. Observing festivals with other
9. Marriage and Solid language group$
food giving
Khalde 1.At home 1. In the school 1. School
2. In the family 2. Hospital 2. Local market
3. Performing rites 3. Government 3. Community
and rituals offices meetings
4. Farming 4. VDC meeting
5. In Athpariya speech 5. Minute writing
community 6. Talking  with
6. Secret talks non-native
7. Abusing speakers
Dhanakuta 1.At home 1. School 1. With kin and kith
Bazaar 2.Worshipping 2. Government 2. At home
3.In the community offices 3. Local meeting
4. Festivals 3. Local markets | 4. Dance and singing
5.Dance and singing | 4. With other 5. At Markets
6. Meeting of the speakers
Society
7.Marga
8. Secret talks
Source: Field study, 2016
3.7 Summary

In this chapter, we discussed the patterns of tr@aihs of language use in the
Athpariya speech community. In this community, Aghpa is used in all the general
domains of language use in different extent exaegbunting. Except in discussing,
praying, quarrelling, abusing and scolding and famatherings, less than half of the
Athpariya speakers use their mother tongue. Inratbeains like singing and village
meetings, Nepali is used more than the mother ®niyloreover, in the domains of
bargaining/shopping, story-telling and village nieg$ both languages, Athpariya and
Nepali is used more than either Nepali or the muibhregue.

Quite contrary to this general tendency, in thepatiya speech community, the male
respondents are more resistant to the shiftingepal than the female respondents.
One of the quite convincing reasons may be thernrmdaiage in this speech

community.

The illiterate informants, beyond the general exgtgan, are found less loyal to the
mother tongue in comparison to literate respondentsthe Athpariya speech

community. The main reason is that illiterate resjemts are less aware of the
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important of mother tongue in comparison to therdte respondents. Generally, the
percentage of Al using Nepali in these domainsgkdn than that of others because
of the use of Nepali as compulsory medium of irdtams in the community schools.
Most of the informants use their mother tongue, ke¢hpariya, while talking about
education matters and discussing social eventso#tmer family matters with their
grandparents, parents, spouse and children. Whitegvletters to their grandparents,
parents, spouse and children they exclusively uspal the language of wider
communication. In marriage invitations they usehbtheir mother tongue and
Nepali. To the contrary, in writing minutes in themmunity meetings, all of them
use Nepali. Similarly, more than half of the chddruse Nepali while playing with
other children whereas more than one-third use N&gking with the neighbors. At
school, all the male respondents have informed Negiali and the mother tongue is
used. However, only 93.4 % female respondents kankthat only Nepali is used in

schools.

In this speech community, the number of users efrtiother tongue of the male is
considerably higher than that of the female. Naiyrthere is a slight higher number
of female speakers who use language of wider conuation, i.e., Nepali every day
than that of the male. Most of the speakers pitbigir mother tongue as the medium
of instruction at primary level. Nepali is exclusly used with the persons of other
languages when they visit their home. In this shemmmunity, the mother tongue
is used at home, working in the fields, praying amashiping, community meeting,
discussion, storytelling, secrecy, quarrelling,ldirw, rite and rituals, local markets,
making love, and singing. Nepali, the language afew communication, is used in
the markets, letter writing, schools, minute wgtirgovernment offices, talking with
other language groups and singing Nepali songsh Repali and Athpariya are used
while working in the field, hospitals, VDC meetingschool, teaching children,

quarrelling, seminars, hotels and social activities
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CHAPTER 4
BI/MULTILINGUALISM AND MOTHER TONGUE PROFICIENCY
4.0 Outline

This chapter deals with the situation of bi/mutigualism and mother tongue
proficiency in the Athpariya speech community. dnsists of three sections. Section
4.1 assesses the situation of bi/multilingualisnthi@ Athpariya speech community.
In section 4.2, we examine the level of mother tengroficiency in the Athpariya
speech community. Section 4.3 summarizes the fgsdaf the chapter.

4.1 Bi/multilingualism

Athpariya is a multilingual community. In this sghecommunity, an individual or a
group of speakers may have a choice of mainly @mvmguages, viz., Athpariya and
Nepali. Athpariya is used in most of the domains of language in their own

community. There is an intense contact of Athpasigaakers with Nepali and Limbu

speakers.
Table 4.1 presents a picture of multilingualisnthia Athpariya speech community.

Table4.1: Multilingualism in the Athpariya speech community by sex

% Languages | Male (30) | Female (30) | Total (N= 60)
g Athpariya | 30 (100%) | 30 (100%) | 60 (100%)
g Nepali 30 (100%) | 30 (100%) | 60 (100%)
% Limbu 2(6.7%) | - 2 (3.3%)

=

2 | English 2 (6.7%) 7 (23.3%) 9 (15%)

é"ﬂ' Hindi 5 (16.6%) | 5 (16.6%) 10 (16.7%)

Source: Field study, 2016

Table 4.1 shows different levels of bilingualismtie Athpariya speech community.
Of the total respondents, cent percent are bilihgutlheir mother tongue and Nepali,
the language of the wider communication. In tlpsexh community, 3.3% of the

total respondents are bilingual in Limbu wherea%l&re bilingual in English and
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16.7% of the total respondents have replied thet #re bilingual in Hindi. Table 4.1

also displays different levels of bilingualism erms of sex. It shows that only the
male speakers are bilingual in Limbu. In Hindi, #repual number of male and female
speakers are bilingual whereas in English, thregmtage of female respondents

largely higher than that of the male respondentkeénAthpariya speech community.

Figure 4.1 presents the situation of multilingualisn the Athpariya speech

community.

Figure4.1: Multilingualism in the Athpariya speech community

Multilingualism in the Athpariya speech
community
100% 100%
15% 16.70%
3.30% . .
Athpariya Nepali Limbu English Hindi
Languages spoken in Athpariya speech community

Figure 4.1 shows that in the Athpariya speech conitypubesides Athpariya, Nepali,

Limbu, English and Hindi are also spoken in tltisexch community.

In the survey points, the participatory tool reéefrto as Bilingualism was also
administered in order to help the community membethink about and visualize the
most dominant language which is used for commuinigatvith outsiders. The

participants were asked to use two overlappindesrone representing the Athpariya
people who speak Athpariya well and the other thpAriya people who speak
Nepali well. The overlapped area represents thdsespeak both the languages well.
The patrticipants were advised to write down the esmf subgroups of people that
spoke Nepali well. For each group they also dissdisshether they also spoke
Athpariya ‘well’ or not ‘so well’. Then they weresked to place them in the
appropriate location in circles. After having dotes they were advised to write

down the names of the subgroups of Athpariya peityaiespoke Athpariya ‘well’. At
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the end, they discussed which of the three ciretgiens had the most people, which
was increasing and how they felt about that. Phrafats below present the situation
of bilingualism in the survey points: Santang, Tedda, Githitar, Khalde and

Dhanakuta Bazaar in Dhanakuta District of NepabtBtraphs 4.1-4.2 present a vista

of the situation of bilingualism in the Athpariypeech community.

N -
[Fazecizr i
=

Photograph 4.2: Bilingualism in Guthitar, Dhanakuta
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Table 4.2 presents the situation of bilingualisnthi@ Athpariya speech community.

Table 4.2: Situation of bilingualism in the Athpariya speech community

Survey points Athpariya Nepali and| Nepali
Athpariya
Santang 1. Elderly people 1. Students 1. C.hllldren
2 Witch doctors 2. Teachers 2. Civil servants
3. Farmers 3. Civil servants having Nepali as
4. Carpenters 4. Political leaders| mother tongue
5. Social workers | 2 Health workers | 3. Young boys and
girls
Tekunala 1. House wives 1. Students L. C.hildren
2. Elderly people 2. Teachers 2. Civil servants
3. Witch doctors | 3 Civil servants having Nepali as
A Farmers 4. Political leaders| mother tongue
5. Social workers | 2 Health workers | 3. Young boys and
girls
Guthitar 1. Elderly people 1. Civil servants | 1. CIVI.| servants.
2 House wives Students having Nepali as
3. Those who 2. Teachers mother tongue
mostly live in 3. Students 2. Executive
the village and 4. Those who members of the
houses work in organizations
4. Uneducated different 3. Teachers having
5. Priests organizations Nepali as mother
tongue
4. Students
5. Political leaders
having Nepali as
mother tongue
Khalde 1. Elderly people | 1. Educated 1.Civil servants
2. Children 2. Civil servants | 2.Educated
3. Women 3. Teachers 3.Teachers
4. Uneducated 4. Students 4.Students
Dhanakuta 1. Elderly people | 1. Social workers | 1. Politicians
Bazaar/ Hatiya o
y 2. Uneducated 2. Politicians 2. Teachers
3. Children 3. Teachers 3. Businessmen
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4. Housewives 4 .Students 4. Civil servants

5. Civil servants 5. Health workers

6. Health workers

Source: Field study, 2015
4.2 Mother tongue proficiency

In response to the question “What language canspeak?” All the informants, both
male and female, have informed that they can speakly two languages; namely,
Athpariya, and Nepali. Similarly, in response te tfjuestion “What language do you
speak first?” they all have replied that they spéktbpariya first. When they were
inquired, among the languages that they speak,hnlaitguage they love most, they
all answered that they love their mother tonguee, Athpariya, which they all speak

best. In order, they said that they speak Nepali aker their mother tongue.

Mother tongue proficiency (in speaking, reading anding) has been measured in
terms of three degrees: very well, some and oditfle. SLQA was administered in
the informants in the survey points in the Athpargpeech community. Table 4.3
shows the present picture of mother tongue prafoyein speaking, reading and
writing in the Athpariya speech community.

Table 4.3: Mother tongue proficiency in listening and speaking in the Athpariya

speech community

Please estimate | Frequency Male (30) | Female (30)| Total (N=60)
how proficient
are you in your | Very well 25 (83.3%) | 17 (56.6%) | 42 (70%)
mother tongue?
Some 5 (16.6%) 8 (26.6%) 13 (21.7%)
Only a little - 5 (16.6%) 5 (8.3%)

Source: Field study, 2015

Table 4.3 shows that 70% of the total respondegrealstheir language very well and
21.7% of the total respondents speak their langaageage. Only 8.3% have replied
that they speak their language only a little. Migyoof the respondents have replied
that they speak their language very well. It shahat one-third of speakers are
gradually shifting towards the Nepali language uFég4.2 present this situation more

clearly.
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Mother tongue proficiency in listening and speaking in the
Athpariya speech community

100% -

80% -

60% -
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Very well

Some Only a little

B Female (30)

Figure4.2: Mother tongue proficiency in listening and speaking in the Athpariya

Table 4.4 presents the mothongue proficiency by sex ireading ad writing in the

Athpariya speechommunity

Table 4.4: Mother tongue proficiency in reading and writing in the Athpariya

speech community

speech community

Please estimate how well y:
can read and write yol
mother tongue?

Sex

Male (n=25)

Female (n=16

Total
N=41

Very well 11 (44%) 1 (6.3%) 12 (29.3%)
Some 11 (44%) 6 (37.5%) 17 (41.5%)
Only a little 3 (12%) 9 (56.3%) 12 (29.3%)

Source: Field study, 2015

Table 4.4 showshat 29.3% of the total respondents, who can read and whave
said that they can read and write their mother uengery wel and 41.5% have
responded that they can read and write their mctonguesome.In reading and
writing 29.3%of the tota respondents replied that they do sama&ding and writin.
This situationindicatesthat Athpariya doesiot have a strong written traditic In

terms of sex, the male are more proficient in negdand writing than the fema

respondents.
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Most of the Athpariya children learn Nepali at th@dme and in their society; they do
not have much difficulty in understanding Nepaliamhthey first go to school. Table
4.5 presents the level of understanding of Nepaknva small Athpariya child first
goes to school.

Table4.5: Leve of under standing of Nepali when a child first goesto school

When a small child first goes to | Male (n=30) | Female (n=30) | Total (60)
school, can s/he understand everything

his’her Nepali speaking teacher says?

Understand all 14 (46.7%) 14 (46.7%) 28 (46.7%

Understand a little 16 (53.3%) 16 (53.3%) 32(53.3%)

Do not understand at all - - -

Source: Field study, 2016

Table 4.5 shows that6. %% of the total informants are confirmed that whesnzall
child of Athpariya speech community first goes ¢b@ol can understand all the thing
his/her Nepali speaking teacher says. Similarly3%3of the total informants are
quite confirmed that when a small child first gdéeschool can understand a little bit
his/her Nepali speaking teacher says. None ofdbpandents has replied that when a
small child first goes to school cannot understtrathing his/her Nepali speaking

teacher says.

In the Athpariya speech community, all the familembers, father, mother and
spouse can speak Nepali well. Table 4.6 presemtspitiure of other languages

known to their father, mother and spouse.

Table 4.6: Other languages known to family member s by sex

Father Mother Spouse

Male (30) | Female (30) | Male (30) | Female (30) | Male (22) | Female (22)

Nepali 30 (100%) | 30 (100%) | 30 (100%) 30 (100%) | 22 (100%) | 22 (100%)

Source: Field study, 2016

Table 4.6 shows that only Nepali, the languagdefwider communication, is known

to the Athpariya fathers, mothers and spouses tiherthe mother tongue.
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Similarly, Table 4.7 presents the picture of otleguages known to their sons and

daughters.

Table4.7: The picture of other languages known to their sonsand daughtersin
Athpariya speech community

What |languages Sex Where they learn?

known to your

sons/daughters | \1aje (n=21)| Female (n=20) | Total (n=41)

Nepali 21 (100%) | 20(100%) 41 (100%) Village andhasils

English 4 (19.04%) | 2 (10%) 6 (14.6%) At schools and
colleges

Hindi 2 (38.08%) | - 2 (4.9%) Hindi films

Source: Field study, 2016

Table 4.7 shows that all the informants have relginat Nepali is known to their sons
and daughters and they learn it in village and sch®imilarly, 14.6% of the total
informants replied that English is known to thedns and daughters and they learn it
at school and colleges. Interestingly, 4.9% oftttal informants replied that Hindi is
known to their sons and daughters by watching HFitins and listening to Hindi

songs.
4.3 Summary

In this chapter, we attempted to assess the @ituafi bi/multilingualism and mother

tongue proficiency in the Athpariya speech commurithpariya, like other speech
communities, is a multilingual community. In thisnemunity, an individual or a

group of speakers may have a choice of mainly avmgulages, viz. Athpariya and
Nepali. The mother tongue is normally spoken byeed people, witch doctors,

farmers, carpenters, house-wives and uneducatqaepebereas Nepali is spoken by
students, teachers, civil servants and politicadées and health workers. All the
speakers can speak mainly two languages; namehlpafiya, and Nepali. They

acquired their mother tongue, i.e., Athpariya fifBhey all love their language and
they speak it best and Nepali is their second $q@siten language.

They speak their language very well and aroung fircent of the literate Athpariya

speakers said that they can read and write thetinendongue very well.
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Around half of the total informants are confirntedt when a small child first goes to
school can understand the thing his/her Nepalilspgdeacher says. In the Athpariya
speech community, all the family members can spéegali very well. Similarly,
regarding the other languages known to Athpariydgdiedn all the children know
Nepali and very few children also know English.
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CHAPTER 5

LANGUAGE VITALITY, LANGUAGE MAINTENANCE AND LANGUAG E
ATTITUDES

5.0 Outline

This chapter deals with language vitality, languagaintenance and language
attitudes in Athpariya. It consists of five secBorBection 5.1 examines language
vitality in Athpariya. In section 5.2, we discussiguage maintenance in Athpariya.
Section 5.3 looks at the attitudes of the Athpadgenmunity towards their language.

In section 5.4, we summarize the findings of thaptér.
5.1 Language vitality

Athpariya community in common with other indigenoc@mmunities is gradually
shifting to Nepali, the language of the wider conmneation, in those areas in Nepal.

Table 5.1 presents the picture of language vitatitthpariya speech community.

Table 5.1: Language vitality in the Athpariyaspeech community

Do all your children speal Male (n=21) | Female (n=20)| Total (N=41)
your mother tongue?

Yes 16(76.1%) 1365%) 29(70.7%)

No 5(23.8%) 135%) 12(29.3%)

Source: Field study, 2016

Table 5.1 shows the vitality level of the Athparil@guage is not encouragingly
high. There were three questions administered enirtformants from each survey
points. When the informants were asked whethehall children speak their mother
tongue, 70.7% informants from the key points resigonthat their children speak
their mother tongue, i.e., Athpariya. It can als® ¢hown through the Figure 5.1

below.
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Figure 5.1: Language vitality in the Athpariya speech communit

Similarly, in response to the questi“What languagelo most parents in this villag

usually speak with their childre” Table 5.2 presents the responses provided b

Athpariyaspeakers in the key survey poi

Table 5.2:Use of anguages by the parents with their childrer

What language do mo Male (n=30) | Female (n=30) | Total (N=60)
parentsin this village usually

speak with their childrer

Mother tongue 13(43.3%) 14(46.7%) 27(45%)
Nepali 6 (20%) 8(26.7%) 14(23.3%)
Both 11 (36.6%) §26.7%) 1931.6%)

Table 5.2 shows thdéss than half of the informar i.e., 45% respondecthat the
parents in their communitspeak their mother tongueith their childrer whereas

only 23.3%responded th parents in their village usually spe&lepali to their

children.

Similarly, when the informants were asked if young people sgiggik mother tongu
as well as it ought to be spoken, all the inforrmaesponded thitheir mother tongu

is spoken not awell as it ought to be spok by the young pegae of their speec

Source: Field study, 2016
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community.It shows that theare gradually losingheir mother tongu It can also be
shown through the Figure 5.2 bel

Use of languages by the parents with their children in
the Athpariya speech community

100%
90% 1.6
80%
70%
60% Ne
50%
40%
30%
20%
10%

0%

to

Male Female Total

Figure 5.2:.Use of languages by the parents with their childnethe Athpariye
speech community

5.2Language maintenance

In this section, we try to assess the language ter@ance situation by analyzing t
factors: intermarriage situation and the usmother tonguén school. Generally, th
language maintenance Atthpariye is appalling since it ishifting to Nepa.

5.2.1 Intermarriage situation

Intermarriage, which is one of 1 major causes of language shiftnislesprea in the
Athpariyaspeech community. Table3 presents the situation of intermarriagethe

Athpariya speechommunity.

Table 5.3 Situation of intermarriage in the Athpariya speech communit by sex

Is their intermarriage | Male (n=30) | Female (n=30) | Total (N=60)
in your community?

Yes 20 (66.7% ) 22 (73.3%) 42 (76)

No 10 (33.3% ) 8 (26.7% ) 18 (36)
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Source: Field study, 2016

Table 5.3shows the situation cintermarriage in the Athpariyspeechcommunity.
More than two-third othe total informants have replied that thesethe practice of
intermarriagein their community.In terms of sex 66.7%mnale and73.3% female
informants have replied that theis the practice of intermarriaga the Athpariya
speech communitysimilarly, 33.3% male and 26% female informants have repli
that there is nothe practice of intermarriage in ttAthpariya speech communit

igure 5.3 presentsis situation more clear!

Figure 5.3: Situation of intermarriage in the Athpariya speech communit

Situation of intermarriage in the Athpariya speech
community
80% - }
60% - \
mYes
40% - A
mNo
20% - \
0% . .
Male (n=30) Female (n=30)

This situation clearly indicates that intermarriagéiich is one of the asons for
language endangermergcommonly found in the Athpariygpeech community.

Similarly, language groupwhich have common marital relationship wiAthpariya

speech community atémbu, Bantawa, Chamling, Tamang, Chherti and Briat
5.2.2 Ug of mother tongue in educatio

Athpariya speakers hawee very positive attitude towards the maintenance of t
language. They are eager to maintain the transonismnd vitality of the languag
However, the Athpariyspeakers are gradually shifting to the Nepali lagg In
response to the question “Do you like your childkearn/study in mother tongue
Table 5.4 presents the responses oAthpariyaspeakers of the survey poil

Table 5.4:Parents’ desire for their children to learn/study in their mother tongue

Do you like your childrer Male (n=30) | Female (n=30) | Total (60)
learn/study in mother tong?
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Yes 30 (100% ) 30 (100% ) 60 (100%)

No

Source: Field study, 2016

Table 5.4 shows that all the respondents like ttt@ldren learn/ study in their mother
tongue in the primary level of education.

Similarly, in response to the question “If schoale opened for teaching your
language how you will support it?” the responddratge answered as presented in the
Table 5.5.

Table 5.5: The ways of supporting the mother tongubased schools

If schools are opened for teaching Male (n=30) | Female (n=30)| Total (60)
your language will you support it:

By sending children? 17 (56.7 %) 17 (56.7 %) 34 (56.7%)
By encouraging other people to send 19 (63.3%) 19 (63.3%) 38 (63.3%)
their children?

By providing financial help? 17 (56.7 %) 20 (66.6%) 37 (61.6%)
By teaching? 5 (16.6%) 3 (10%) 8 (13.3%)
By helping with the school? 30 (100%) 30 (100%) 60 (100%)
Others? - - -

Source: Field study, 2016

Table 5.5 shows the different numbers and pergestaf the informants (in terms of
sex) who are ready to support mother tongue baskdols in different ways: by
sending their children, encouraging other peoplesénd their children, providing

financial help, teaching and helping with the siho

Table 5.5 also shows that more than 56% of the tespondents are ready to support
the school by sending their children in the sch&milarly, 63.3% of the total
respondents are prepared to encourage other to teemrdchildren in the mother
tongue based school. Likewise, 61.6% respondeatsager to provide financial help
and 100% respondents said that they would suppdrelping the school. In the same
way, 13.3% informants even responded that they avbalready to teach Athpariya if

the schools are opened in their mother tongue, a&t@. This shows they have
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strong feeling and affection for the developmenthaiir language. This indicates that
mother tongue based multilingual education is utlgemeeded in this community in
order to foster the cognitive development of thadeén. Figure 5.4 makes the ways

of supporting mother tongue teaching schools miedrer.

Figure 5.4: The ways of supporting the mother tonge teaching schools

The ways of supporting the mother tongue teaching schools in
Athpariya speech community

120%

100%
80%
60%
40%
20%
0% T T .

By sending By encouraging By providing By teaching By helping with
children other peopleto  financial help the school
send their
children

Mode of support for mother tongue teaching schools

5.3 Language attitudes

This section looks at the attitudes of the speaiketise Athpariya speech community.
A positive attitude may foster the use of languagé widen the domains of language
use whereas a negative attitude may help the shgri the domains and ultimately

the death of the language.
5.3.1 Feeling of the speakers towards their languag

In general, there is a very positive attitude of ththpariya people towards their
language. Table 5.6 presents the feelings of tiernrants while speaking their

mother tongue in the presence of the speaker afghenant language.
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Table 5.6: Feeling of the informants while speakinghe mother tongue in the

presence of the speaker of the dominant language

When you speak your mother tongue il Male Female | Total (60)
the presence of the speaker of the

dominant language what do you feel...| (1=30) (n=30)

Prestigious 20 (66.7%) | 16 (53.3%) | 36 (60%)
Embarrassed 2 (6.6%) 3(10%) 5 (8.3%)
Neutral 8 (26.6%) | 11 (36.6%) | 19 (31.7%)

Source: Field study, 2016

Table 5.6 shows that 60% of the entire respondeetsprestigious when they speak
their mother tongue in the presence of the speaKetsee dominant language. In this
speech community, 31.7 % of the entire respondisisneutral when they speak
their mother tongue in the presence of the speakdi®e dominant language. In case
of being embarrassed, 8.3% feel embarrassed wiegrsgieak their mother tongue in
the presence of the speakers of the dominant lgeguld shows that Athpariya
speakers have a positive attitude towards theiguage. Figure 5.5 present this
situation much more clearly.

Figure 5.5: Speaking the mother tongue in the presee of the speakers of the

dominant language

31.70% B Prestigious
B Embarrassed

Neutral

8.30%
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Similarly, in response to the question “Have yoereliad any problem because of
being a native speaker of your mother tongue?’ti#dlinformants have said that they
have never had any problems because of being a@engpieaker of their mother

tongue. Table 5.7 presents this situation.

Table 5.7: Having problems because of being a naéwspeaker of Athpariya

Have you ever had any problems| Male (n=30) | Female (n=30)| Total (60)
because of being a native speakg

of your mother tongue?

Yes - - -

No 30 (100%) | 30 (100%) 60 (100%

N

Source: Field study, 2016
5.3.2 Feeling about children’s marriage with non-ntive speakers

Only around one-fourth of the Athpariya speakeed fad if their sons or daughters
married someone who does not know their motheruenéegarding the question
“How would you feel if your son or daughter marrisdmeone who does not know
your language?” Table 5.8 presents the responsie oéspondents of the key survey
points.

Table 5.8: Feeling about son or daughter’'s marriagaith non-native speakers

How would you feel if your sof ~ Male Female Total (60)
or daughter married someone| (n=30) (n=30)

who does not know your

language?

Good - 1 (3.3%) 1(1.7%)
Indifferent 20 (66.7%) 26 (86.7%) | 46 (76.7%)
Bad 10 (33.3%) 3(10%) | 13 (21.6%)

Source: Field study, 2016

Table 5.8 shows that 21.6% of the total respondeang replied that they would feel
bad if their sons or daughters married someonedades not know their language. In
case of indifference, 76.7% of the respondents thaitithey were indifferent in such
case. Around 2.6% of the total respondents haviedethat they would feel good if
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their sons or daughters married someone who doéskmaw their language.
However, there was no one to say s/he would feetlgbhis/her sons or daughters

married someone who does not know his/her motmgyue.
5.3.3 Grandchildren’s language

Athpariya speakers are positive towards their lagguand culture. Most of the
Athpariya speakers said that their grandchildrelh spieak their language. Table 5.9
presents the responses of the Athpariya speaketeikey survey points regarding
the question “When the children of your village wrap and have children do you

think those children might speak your language?”

Table 5.9: Response to the question if future genation might speak the

language

When the children of your village grow| NMale = Total (60
up and have children, do you think tho| Female (n=30) ( )

children might speak your language? (n=30)

Yes 17 (56.7%) | 22 (73.3%) 39 (65%)

No 13 (43.3%) | 8 (26.7%) 21(35%)

Source: Field study, 2015

Table 5.9 shows that 65% of the total respondendgsfaly confident that their
children would speak their mother tongue in fut@aly 35% have responded that
that their children would not speak the mother tenop future.

Similarly, in response to the question “If they Iwibt speak, how do you feel about
this?” Table 5.10 presents the responses of thpakiya speakers in the key survey
points.

Table 5.10: Feeling of the speakers if their grandtldren speak their language

How do you feel about this if Male (n=30) | Female (n=30) | Total (60)
they speak of your language

Good 27 (90%) 22 (73.3%) 49 (81.7%)
Indifferent 3 (10%) 8(26.7%) 11 (18.3%
Bad - - -

Source: Field study, 2015
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Table 5.10 shows 81.7% of the informants feel gbtukir children speak their
mother tongue whereas 18.3% of the informantsifekdferent if their children speak

their mother tongue.

Similarly, in response to the question “If they Iwibt speak, how do you feel about
this?” Table 5.11 presents the responses of thpakiya speakers in the key survey

points.

Table 5.11 Feeling of the speakers if their grandchildren wi not speak their language

How do you feel about this ii Male (n=30) | Female (n=30)| Total (60)
they do not speak of your

language?

Good - 2 (6.6%) 2 (6.6%)
Indifferent 13 (43.3%) 18 (60%) 31 (51.6%
Bad 17 (56.7%) 10 (33.3%) 27 (45%)

Source: Field study, 2016

Table 5.11 shows that out of the total respondéiat§ % feel indifferent if their
grandchildren will not speak their mother tongueevdas 45% informants feel bad if
their children will not speak their mother tongu@nly 6.6 % feel good if their
grandchildren will not speak their mother tongueshiows that they are really shifting

to Nepali or other languages.

Similarly, in response to the question “What largguahould your children speak
first?” all the informants (both male and femalay& responded that they should first
speak their mother tongue, Athpariya first. It nmseahat all the people in this

community are convinced that their children shagdak Athpariya first.

5.3.4 Language spoken by grandparents

In response to the question “Do you think thatlémguage spoken by you is different
from your grandparents?” Table 5.12 presents thspamses provided by the

Athpariya speakers in the key survey points.

Table 5.12: Differences between the languages spolay the two generations

Do you think that the language
spoken by you is different from
your grandparents?

Male (n=30) | Female (n=30)| Total (60)
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Yes 16 (53.3%) | 16 (53.3%) | 32 (53.3%)

No 14 (46.7%) | 14 (46.7%) 28 (46.79

(=)
N—r

Source: Field study, 2015

Table 5.12 shows that 53.3% of the total informaddsnot think that the language
spoken by them is different from their grandparemt®reas remaining 46.7% think
that the language spoken by them is not diffenearhftheir grandparent’s. Looking at
the data, we may be sure that their language isgthg.

Regarding the responses in the Table 5.12, “If xiesy do you think the language
spoken by you is different from your grandparent§&ble 5.13 presents the

responses provided by the respondents in the keggpoints.

Table 5.13: The ways of differences in language lve¢en two generations

If yes, how? Male (n=16) | Female Total (32)
(n=16)

Pronunciation 16 (100%) 16 (100%) 32 (100%)

Vocabulary 13 (81.25%) | 14(87.5%) 27(84.37%)

Use of specific type of sentences | 2(12.5%) 2(12.5%) 4(25%)

Mixing of other languages 11(68.75%) | 10(62.5%) 21(65.62%)

Way of speaking - -

Source: Field study, 2016

Table 5.13 shows that the language spoken by thsept Athpariya speakers is
different from their grandparents in terms of pnociation, vocabulary, use of
specific types of sentences and mixing of otheglages. Especially it is different

from their grandparents in pronunciation (100%) aodabulary (84.37%).

Similarly, in response to the question “How do yeal when you hear young people
of your own community speaking other languagesess$tof their first language?”
Table 5.14 presents the responses of the languadieipants in the key survey

points.

53



Table 5.14: Feeling about the young people who usther languages instead of

their mother tongue

How do you feel when you hear you Male (n=30) | Female (n=30) | Total (60)
people of your own community

speaking other language?

Good - - -
Indifferent 6 (20%) 14 (46.7%) 20 (33.3%)
Bad 24 (80%) 16 (53.3%) 40 (66.7%)

Source: Field study, 2015

Table 5.14 shows that 66.7% of the total informda&d bad when they hear young
people of their community speaking other languaggead of their own mother
tongue, Athpariya. However, 33.3% of the total mants have replied that they
would feel indifferent when they hear young peogpfetheir community speaking
other language. None has replied that they wouddl geod when they hear young
people of their community speaking other languaggtead of their own mother
tongue. It indicates that the loyalty towards theiother tongue is strong in the

Athpariya speech community.
5.4 Summary

In this chapter, we looked at language vitalityygaage maintenance and language
attitudes in Athpariya. The vitality level of thetbpariya language is not that much
encouraging. Majority of Athpariya children sped#keir mother tongue, i.e.,
Athpariya. Similarly most of parents in their vilas speak Nepali with their children.
Their mother tongue is not spoken by the young leeoptheir speech community as
it ought to be spoken. It shows that they are gudgllosing their mother tongue.
Most of the respondents said that there is thetipeaof intermarriage in the
Athpariya speech community and only a few respotsdeaid that there is not the
practice of intermarriage in the Athpariya speeommunity. Similarly, language
groups which have common marital relationship withpariya speech community
are Limbu and other Rais.
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Most of the Athpariya speakers like their childtearn/ study in their mother tongue
in the primary level of education and they are yetdsupport mother tongue based
schools by sending their children, encouraging roffeople to send their children,
providing financial help, teaching, and helpinghwhe school. Mother tongue based
multilingual education is urgently needed in th@mmmunity in order to foster the

cognitive development of the children.

Similarly, majority of the Athpariya speakers fgegestigious when they speak their
mother tongue in the presence of the speakerseofidiminant language. Only a few
respondents said that they had faced problem beaafubeing a native speaker of
your mother tongue and it is the problem of sopi@ssure. Majority of Athpariya
people would feel indifferent if their sons or datgys married someone who does not
know their language. They are fully confident ttieg children of the present children
would speak their mother tongue in future. Mosttttgm feel good if their grand
children will speak their mother tongue and thegl fead if their grandchildren will
not speak their mother tongue. Similarly, all théngariya speakers said that should
speak their mother tongue, Athpariya first. Mosthad speakers do not think that the
language spoken by them is different from theimdpmarents. They feel bad when
they hear young people of their community speakitiger language instead of their

own mother tongue, Athpariya.
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CHAPTER 6
LANGUAGE RESOURCES
6.0 Outline

This chapter presents the situation of language resources available in the Athpariya
speech community. It consists of four sections. Section 6.1 deals with the present
situation of the oral literature available in the Athpariya language. In section 6.2, we
deal with the written materials in the language. Section 6.3 looks at the organizations
to promote the knowledge and/ or use of the language. In section 6.4, we present the

summary of the findings of the chapter.
6.1 Oral literature

Athpariya is very rich in ora literature. In Athpariya speech community, we find
folktales, songs, religious literature (based mainly on Kirat) and radio program. Table

6.1 enumerates the major kinds of oral literature in the Athpariya speech community.

Table6.1: Oral literaturesavailablein the Athpariya speech community

Kinds oral literature Availability Unavailability
Folk tales v X
Songs v X
Religious literature v X
Radio/ FM v X
Films X X
CD/DVD X X
Others X X

Source: Field study, 2016

Table 6.1 shows that the major oral literatures available in the Athpariyalanguage are
folktales, songs, religious literature and radio/FM.

In Table 6.1 we see that the Athpariya speech community is blessed with radio
programs in their mother tongues. The informants of different demographic categories
like sex, literacy and age were asked how often they listen to radio program broadcast
in their language. Table 6.2 presents the frequency at which they listen to the radio

program broadcast in their mother tongue.
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Table 6.2: Frequency at which they listen to theradio program broadcast in

their mother tongue

How often doyou listento | Male (n=30) | Female (n=30) | Tota (60)
radio broadcast in your

language?

Everyday 3 (10%) 1 (3.3%) 4(6.6%)
Rarely 18 (60%) 25 (83.3%) 43 (71.7%)
Never 9 (30%) 4 (13.3%) 31 (51.7%)

Source: Field study, 2016

Table 6.2 shows that more than two-third of the total Athpariya respondents listen to
the radio broadcast in their language rarely. Similarly, 51.7% of the Athpariya
speakers never listen to the radio broadcast in their language and only 6.6% of the
speakers listen to the radio broadcast everyday in their language.

6.2 Materialswritten in the language

Table 6.3 presents the major materials written about the language and the languages in

which such materials have been written in.

Table6.3: Written materials available in the Athpariya language

Materials Yesor No | What language(s) isit written in?
Phonemic inventory | Yes Athpariya, Nepali and English
Grammar Yes Nepali and English

Dictionary Yes English

Textbooks Yes Athpariya

Literacy materials Yes Athpariya and Nepali
Newspapers No -

Magazines No Athpariya

Written literature Yes Nepai

Folklore Yes -

Others Yes -

Source: Field study, 2016
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Table 6.3 shows that the written materials available in the Athpariya language are
phonemic inventory, dictionary, magazines, written literature, and folklore. All these

materials are written in Athpariya, Nepali and English.

The informants were asked if they read any of these things written in their language.
Most of the educated speakers replied that they read them. Table 6.4 presents the
situation of the reading of the materials written in the Athpariya language.

Table 6.4: Situation of thereading of the materialswritten in the Athpariya

language

Do you read any of these things | Male (n=25) | Female(n=16) | Total (41)
written in your language?
Yes 13 (52%) 9(56.2%) 22 (53.7%)
No 12(48%) 7 (43.8 %) 19 (46.3%)

Source: Field study, 2016

Athpariyais a preliterate language. It does not have along written tradition. Table 6.4
shows that out of the total Athpariya respondents 53.7% have replied that they have
read the written material available in their language whereas only 46.3% replied that
they have not read any written material available in their mother tongue. Similarly,
literate informants said that their language is written in the Devanagari script.
Photograph 6.1 presents a sample mother tongue based book in Athpariya.

Photograph 6.1: A sample mother tongue based book in Athpariya
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6.3 Organizations to promote the knowledge and/or use of the language

In the Athpariya speech community, there are only two social organizations
established to promote the knowledge and/or use of the language. Table 6.5
enumerates such organizations established in the Athpariya speech community.

Table 6.5: Organizationsto promote the knowledge and/ or use of the language

Organizations Kinds of activities

1. | Kirat Athpariya Samaj, Dhankuta | Social, linguistic and cultural
Ward No. 7/8

2. | Athpariya Samudayik Bhavan, Socia and economic
Ward No.9 development

Photograph 6.2 presents the names of the members of the executive community of
Kirat Athpariya Samgj.

Photograph 6.2: Names of the members of the executive community of Kirat
Athpariya Samaj

6.4 Summary

In this chapter, we tried to discuss the language resources available in the Athpariya
speech community. Athpariya community is rich in oral literature. Ora literatures
available in the language are folktales, songs, religious literature and radio/FM.
Written materials available in the language are phonemic inventory, dictionary,
magazines, written literature, and folklore. Athpariya is a prewritten language. They
use the Devanagari script in writing. There are two organizations of the Athpariya
language and culture. These organizations are working for the social, cultura,
linguistic and economic development of Athpariya community.
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CHAPTER 7
DIALECTAL VARIATIONS
7.0 Outline

This chapter mainly assesses the levels of lexical and phonetic similarity among the
forms of speech spoken in survey areas in order to look at if there are any dialectal
variations in Athpariya. It consists of five sections. Section 7.1 deads with
methodology and evaluation criteria of wordlist comparison in Athpariya. Similarly,
section 7.2 presents the lexical and phonetic comparison with a recently developed
program COG. In section 7.3, we present the global correspondences of al the
segments used in the words collected in the survey. Section 7.4 discusses the results
drawn from Dialect Mapping tool. In section 7.5, we present the summary of the
findings of the chapter.

7.1 Wordlist comparison

The standardized wordlists of 210 words have been compared to estimate the degree
of lexical and phonetic similarity among the Athpariya speech forms the wordlists
represent. In this section, we discuss the methodology employed in lexical similarity

study and evaluation criteriafor lexical similarity percentages.
7.1.1 Methodology

The methodology consists of the collection of wordlists and tools used in the analysis
of the wordlists. First, the standardized wordlist of 210 words were €licited in the
survey points, namely, Santang, Tekunala, Guthitar, Khalde and Hatiya from the
mother tongue speakers (grown up in the target locality, representing different sex,
age and literacy), compiled them with phonetic transcriptions and cross-checked from
other speakers from the same site (See Annex D for 210 wordlist). Secondly, the
words from the wordlists were entered into the WordSurv (Wimbish, 1989), a tool
primarily used to determine the genetic relationship of the languages or dialects.
Thirdly, the words entered in the WordSurv were exported as WordSurv 6 XML file
to Cog for the comparison of the words collected in different survey pointsin terms of
the lexical and phonetic similarity. Cog is a tool for comparing languages using
lexicostatistics and comparative linguistics techniques. It can be used to automate

much of the process of comparing wordlists from different language varieties.
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7.1.2 Evaluation criteria

Normally, 60% has been generally taken as a cutoff point for the evaluation of lexical
similarity. However, the 60% threshold may not always be a strict cutoff point. Using
such a method, the speech varieties having a lexical similarity of less than 60% are
evaluated as different languages. However, languages or dialects with around 60% or
greater lexical similarity should be tested for intelligibility using another tool referred
to as Recorded Text Test (RTT). The attitudes and the perceptions of the speakers are
also important factors. Table 7.1 presents the evauation criteria of the lexica

similarity percentages among the wordlists.

Table7.1: Evaluation criteria of the lexical similarity percentages

Lexical similarity % | Evaluation Remarks
1. | 60% similarity A cutoff May not aways be
point/threshold for astrict cutoff point
the evaluation
2. |Less than  60% | Different languages
similarity
3. | 60% or more | Different languages | Intelligibility
similarity or diadects of the|testing is required
same language by using RTT
4. | Higher than 85% | Speech varieties
similarity likely to be related
diaects
5. | Higher than 95% | Samelanguage
similarity

7.2 Lexical and phonetic similarity

In this section, we compare and analyze the 210 wordlist using COG, a recently
developed program for lexical and phonetic comparison between and among dialects
and languages. Cog allows us to compare and analyze wordlists from different
language varieties using an iterative approach. Using this program we can quickly
make sense of the data and then progressively refine the wordlists and settings,
improving the comparison results and the understanding of the varieties at each step.
In this section, we, first, present the lexical similarity in percentage among the survey
points in the Athpariya speech community and then phonetic similarities among the

survey points.
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7.2.1 Lexical similarity

Athpariya presents different arrays of lexical similarity percentages among the survey
points. Table 7.2 presents the lexical similarity in percentage among the survey

points in the Athpariya speech community
Table7.2: Lexical similarity key pointsin the Athpariya speech community

(in percentage)

(L= (-

E ) L o =
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£ L = e 3

Santang 859 a0 Fri (a1
Hatiya as 81 79 66
Tekunala | 80 @ 81 84 Bl
Khalde i i [5Fi

Guthitar oL+ oL+ 6l <

Table 7.2 shows that Santang, the core area of Athpariya, exhibits a significant degree
(ranging from 66% to 85%) of lexical similarity with other survey points, i.e, Hatiya,
Tekunala, Khalde and Guthitar. Moreover, of a total of 210 words, Santang exhibits
the highest similarity with Hatiya (i.e., 85%) and the least similarity with Guthitar (i.e,
66%). Guthitar, another survey point, displays a significant degree (ranging from
61% to 67%) of lexical similarity with other survey points, highest with Khalde and
least with Tekunala. It is clear that the lexical similarity percentages categorize the
survey points into three groups: Santang and Hatiya, Tekunala and Khalde and
Guthitar. Among these varieties, Guthitar stands a bit outlying. Until intelligibility
testing is carried on by using RTT, it is very difficult to say whether it is a form of
different language, may be Belhare, or a related dialect of Athpariya. Besides, the
attitudes and the perceptions of the speakers are also important factors in the
evauation of the diaectal variation. All the informants unanimously reported that
Athpariya does not significantly show adialectal variation.
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7.2.2 Phonetic similarity

Athpariya presents different ranges of phonetic similarity percentages among the
survey points. Table 7.3 presents the phonetic similarity percentage among the survey

points in the Athpariya speech community.

Table 7.3: Phonetic similarity in the key pointsin the Athpariya speech

community (in per centage)
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Santang 82 J/9 78 B3
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Tekunala | 79 76 80 B2
Khalde JB8 6  EO B4
Guthitar B B2 B2 B4

Source: Field study, 2016

Quite similar to lexical similarity, Table 7.3 shows that Santang, the core area of
Athpariya, exhibits a significant degree (ranging from 63% to 82%) of phonetic
similarity with other survey points, i.e, Hatiya, Tekunala, Khalde and Guthitar.
Moreover, of atotal of 210 words, Santang exhibits the highest similarity with Hatiya
(i.e., 82%) and the least similarity with Guthitar(i.e., 63%). Guthitar, another survey
point, displays a significant degree (ranging from 62% to 64%) of lexical similarity
with other survey points, highest with Khalde (i.e., 64%) and least with Hatiya and
Tekunala (62%). This can also be presented in a hierarchical graph which displays the
hierarchy of relation among the speech varieties based on COG.

Figure7.1: Lexical (a) and phonetic (b) similarities matrix in hierarchical

dendrogram graphs
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Guthitar

Cuthitar Santang
Santang .

————— Hatiya
Fatya
Tekunala . TEkuna |EI
Khalde —halde

(€Y (b)

Figure 7.1 (ab) show that there are basically two speech varieties of Athpariya
Guthitar and another comprising of two sub-varieties (i.e., [Santang and Hatiya] and
[Khalde and Tekunala]). Santang, Hatiya, Khalde and Tekunala are both lexically
and phonetically closer to each other than Guthitar speech variety of Athpariya

Similarly, the network graph lays out the language varieties, where similar varieties
will tend to cluster together. This can be represented in the form of lexical and

phonetic network graph in Figure 7.2 (a-b).
Figure7.2: Lexical (a) and phonetic (b) similarity matrix network graph

Hatiya

Sartang
Santang

Hatiya

Tekunala

Guthitar
Guthitar Tekunala
@ Krade Khalde

(b)

Edges are drawn between varieties that meet a specified similarity threshold. This
graph alows us to make clusters of similar varieties and how they might be
connected. Figure 7.2 shows that the Santang, Tekunala, Khalde and Hatiya speech
varieties of Athpariya are closely related to each other both lexically and phonetically.

However, Guthitar stands a bit far from other varieties.
7.3 Global correspondences

The global correspondence displays al of the segments that occur in a particular
syllable position across the wordlists from all the five survey points. Edges indicate
that at least one correspondence has occurred between those two segments. The

thickness of the edge indicates the number of correspondences. Figure 7.3 presents an
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IPA consonant chart (column headers are place of articulation; rows are manner of

articulation) in their onset position.

Figure 7.3: Global correspondence of Athpariya phonemesin onset positions

Bilabial Labiodental Dental Alveolar Postalvaolar  Retroflex Palatal Velar Uvalar Pharyngeal Glattal

Nasal m n

Stop pph—bbn tth- ddh kkh—g.gh

Affricate tstsh dz

Fricative s h
Appraximant ] w

Flap or tap

Trll r

Lateral fricative

Leteral approximant |

This chart allows us to get a good sense of correspondences that occur across multiple
variety pairs. Similarly, Figure 7.4 presents the corresponding of the different
phonemes in their nucleus position. A number of phonemes have occurred in the
nucleus positioni.e. IPA vowel chart (column headers are backness; rows are height).

Figure 7.4: Global correspondence of Athpariya phonemesin nucleus positions

Front Central Back
Close iyya. u
Close-mid e 0,0i
ool

Open-mid

Clpp_-n aa...

Figure 7.4 shows the vowels phonemes of Athpariya in nucleus position of the
syllables. The thickness of the edge indicates the number of correspondences.

Figure 7.5 presents the global correspondence of the phonemes of the basic wordlist

in their coda position.

Figure 7.5: Global correspondence of Athpariya phonemesin coda positions

65



Bilabial Labiodental Dentzl Alveolar Postalveclar  Rewroflex Palaal Veler Uvular Pharyngezl Glottal

Nasal m nng

Stop p—bmb t k—g.n..
Affricate

Fricative

Approximant

Flap or tap

Trill

Lateral fricative

Lateral approximant

We can observe that only a limited number of phonemes have occurred in the coda
position in comparison to the onset position. Only bilabial, aveolar, and velar

phonemes occur in the coda position.
7.4 Dialect mapping

The dialect mapping tool was used to help the community members to think about and
visualize the different varieties, if any, in Athpariya. The informants in group in each
key point were asked to write on a separate sheet of paper the name of each village
where Athpariyais spoken and placed them on the floor to represent the geographical
location. Then they were asked to use the loops of string to show which villages spoke
the same as others. In common, the following names of the villages/places were
recognized as the Athpariya language speaking areas. Santang, Tekunala, Khalde and
Hatiya and Guthitar. Photograph 7.1 and 7.2 present the situation of dialect mapping
in Athpariya speech community.

Photograph 7.1: Dialect Mapping in Santang, Dhankuta
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Photograph7.2: Dialect mapping in Guthitar, Dhankuta

Photograph7.2: Dialect mapping in Hatiya, Dhankuta
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Table 7.4 lists the information about the places where Athpariya is spoken as the

mother tongue and where it is spoken the same as others.

Table 7.4: Information about the places where Athpariyais spoken as mother
tongue and whereit is spoken the same as others

Survey points The places where Athpariyais spoken as | Where it is spoken the
mother tongue same as others

Santang Thelebyang, Pokhari, Y akte, Khamtela, The same dialect
Pasing, Chuliban

Guthitar Mahang, Rudrabari, Y akte, Santang, The same dialect

Tekunala, Chuwabung, Chuliban,
Jimigaun, Amreni, Dumresanne, Pasing,
Okmalung, Khalde, Sipten, Bhirgaoun

Hatiya Okmalung, Chituwakharka, Malbase, The same dialect
Changlungma, Bhirgaun, Thoka,
Majhgaun, Charagaun, Sipting, Khalde,
Baire, Baunneghar, Phujuluk, Chhotti,
Khammela, Sanne, Chamjebung,
Pelekyng, Santang (Sananggo),
Phongswa, Pangsung, Tekunala, Swariba,
Chyabung, Gairigaun, Y akte, Kathare,
Dandagaun

Source: Field study, 2016

Unanimousdly, they concluded that there are not the significant dialectal differences
among the forms of speech in Athpariya. In response to which forms of speech they
preferred for preparing reading materials, the informants responded that their own
forms of speech would be aright for this purpose and they gave second priority to

their neighboring varieties.
7.5 Summary

In this chapter, we first assessed the levels of lexical and phonetic similarities among

the forms of speech spoken in the survey points in the Athpariya speech community.

68




Across the survey points, there appear different ranges of lexica and phonetic
similarities. Such similarity percentages clearly indicate that there is not a clear
tendency towards dialectal variation in Athpariya. Athpariya spoken in five survey
points are mutually intelligible to each other. Santang, the core area of Athpariya,
exhibits a significant degree (ranging from 66% to 85%) of lexical similarity with
other survey points, i.e., Hatiya, Tekunala, Khalde and Guthitar. Moreover, of a total
of 210 words, Santang exhibits the highest similarity with Hatiya (i.e., 85%) and the
least similarity with Guthitar (i.e., 66%). Santang, the core area of Athpariya, exhibits
a significant degree (ranging from 63% to 82%) of phonetic similarity with other
survey points, i.e., Hatiya, Tekunala, Khalde and Guthitar. In terms of both lexical
and phonetic similarities, we can categorize the survey points into three groups:
Santang and Hatiya; Tekunala and Khalde and Guthitar.

Participants in the survey points responded that the Athpariya language spoken in
most of the places is exactly the same with their speech variety and their speech
varieties have some lexical variations with Guthitar variety. Similarly, that most of the
participants of the Athpariya speech community gave first priority to Santang for
developing reading materials and recordings and gave second priority to their

neighboring varieties.
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CHAPTER 8
LANGUAGE RDEVELOPMENT
8.0 Outline

This chapter examines the views/dreams of the Alygapeech community about its
language development. It consists of four sectioBsction 8.1 discusses the dreams
and aspirations of the Athpariya community membfersthe development their
language and culture. In section 8.2, we deal hih planning for realizing the
views/dreams about language development in the akiyg speech community.
Section 8.3 presents the views of the village hémuguage activists for the
promotion and development of the language. In se@i4, we present the summary

of the findings of the chapter.
8.1 Dreams and aspirationsfor language development

In this section, we try to examine the views ablauiguage development in the
Athpariya speech community by employing mainly, tt@ols: Appreciative Inquiry
and Sociolinguistic Questionnaire C. The main foofighese tools is to help the
participants to verbalize things they already knetwitively about their language and
culture. However, appreciative inquiry, as the nauggests, is designed to help the

participants think about future possibilities abtigir language and culture.

In the survey, this participatory tool was usedlinthe five survey points: Dhankuta
Bazaar, Santang, Tekunala, Guthitar and Khalde IanRuta district. It was

conducted in these survey points in a group of 8l2oparticipants of different

demographic categories of sex, age, and educatsbatais. The main purpose of this
tool was to gather information about the dreams aspirations of the Athpariya

speech community for the development of their laggs as well their culture.

The participants in these points were asked toribesthings that made them feel
happy or proud about their language or culture.yTlere asked to write down the
‘good things’ in a piece of paper and placed them after the other on the floor.
Then they were asked to, based on those good timnipe Athpariya language and
culture, say they “dreamed” about how they coulkentheir language or culture
even better. After having received their responsdbe group they were advised to

categorize the dreams from the easiest to the dithistult, specify which ones were
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most important and to choose a few to start on ldpugy plans such as who else

should be involved, what the first step should he &hat resources they needed.

The pictures of appreciative inquiry tools usedha key survey points present the
language development and the ambitions to the dprednt of languageBy using
this participatory tool, a lot of information abotlte dreams and aspirations of the
Athpariya community members for the developmenirtienguage as well their

culture was gathered.

Photographs below presents the things that madeAthpariya participants feel
happy or proud about their language or culturethed dreams or aspirations for the
development of the language as well as the planimfogmants made in the survey

points.

Photographs 8.1-8.4 present the things that magledhicipants feel happy or proud
about their language or culture and their dreanmaspirations for the development of
the language as well as a plan the informants niaddifferent survey points in

Athpariya speech community.

Photograph 8.1: Appreciative inquiry in Santang, Dhanakuta
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Photograph 8.2: Appreciativeinquiry in Tekunala, Dhanakuta
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Photograph 8.3: Appreciativeinquiry in Guthitar, Dhanakuta
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Photograph 8.4: Appreciativeinquiry in Dhanakuta Bazaar/Hatiya, Dhanakuta

Table 8.1 presents the summary of the respongesjtr queries in different key

points in Athpariya.

Table 8.1: Summary of the responsesto the major queriesin different key pointsin Athpariya

Key survey Good things that mad Dreams about how the Most  important
: Athpariya speakers feq could make theil dream to start o
points :
happy or proud about the language even better | planning
languages
Santang = Having their own = Use of their mother | = Use of their
Mother tongue tongue in mass mother tongue in
» Separate identity communication mass
= Separate religion = Use of their mother communication
» Festivals tongue in schools by the
= Songs = Textbooks in mother community with
= Dances tongue the help of the
= Use of their mother government
tongue in offices immediately
Tekunala * Having ancestral = Publication of » Publication of

language

= Having their own
Mother tongue

» Separate culture

magazines in the
mother tongue
= Compilation of

dictionary in the

magazines in the|
mother tongue by
the community
as soon as
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Music and songs
Separate dress

mother tongue

= Writing textbooks in
the mother tongue

= Use of their mother

tongue in mass media

= Use of their mother
tongue in offices

possible

Guthitar Having their own * Publication of Publication of
Mother tongue magazines in the magazines in the
Having their own dress| mother tongue mother tongue by
Festivals = Writing textbooks in the community
Traditions and cultures| the mother tongue as soon as
= Writing grammar in possible
the mother tongue
= Compilation religious
scriptures in their
mother tongue
= Development of
writing system
Khalde Having their own = Establishing mother Establishing
Mother tongue tongue schools mother tongue
Having their own dress| = Writing textbooks in schools with the
Festivals the mother tongue help of the
Traditions and cultures| = Writing grammar in government by
the mother tongue the community
as soon as
possible
Dhanakuta Being indigenous = To be recognized as To be recognized
Bazaar/ nationalities separate indigenous as separate
Hatiya Having their own nationality indigenous
language = Framing curriculum in| nationality
Having their own mother tongue immediately with
culture = Publication of the full
Having their own magazines in the cooperation of
"Marga" mother tongue the community
Barahachhetra ( Baraha= Radio programs
Area) = Awareness programs
Having their own
dresses
Having their own
festivals

To summarize, the responses to enumerate the goastthat made them feel happy

or proud about their language include having tleim mother tongue/ancestral

language, separate identity, separate religiortjvéds, songs, dresses, Marga and

Barahachhetra. The common dreams to make theindémegand culture better include

use of their mother tongue in mass communicatichpals and offices,
textbooks in mother tongue, publication of

writing

mageginn the mother tongue,

compilation of dictionary in the mother tongue, itimg grammar in the mother
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tongue, compilation religious scriptures in thaiother tongue, establishing mother
tongue schools, recognition as separate indigenatignality, framing curriculum in
mother tongue, radio programs, awareness progrardsdavelopment of writing

system.
8.2 Planning for realizing the views/dreams about language development

In the survey points, after having received thesponses in the group they were
advised to categorize the dreams from the easigbietmost difficult, specify which

ones were most important and to choose a few tb @tadeveloping plans such as
who else should be involved, what the first stepusth be and what resources they

needed.

Table 8.2 presents the summary of the planningdbze the most important dream in
the survey points in Athpariya.
Table 8.2: Summary of the planning to realize the most important dreamsin the

survey pointsin Athpariya

Survey What to do? Who else How to do? | Resources | When to
points _should be needed do?
involved?

SANTANG Use of their Local In Financial Immediately
mother tongue | intellectuals,| coordination
in mass political of local
communication leaders and | intellectuals,
by the teachers political
community leaders and
with the help teachers
of the
government
immediately

TEKUNALA Publication of | Local In Financial Immediately
magazines in | intellectuals,| coordination | and
the mother political the people of| technical
tongue by the | leaders and | the
community ag teachers community
soon as
possible

GITHITAR Publication of | Local In Financial Immediately
magazines in | intellectuals,| coordination | and
the mother political the people of| technical
tongue by the | leaders and | the
community ag teachers community
soon as
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possible
KHALDE Establishing Local In Financial Immediately
mother tongue | intellectuals,| coordination | and
schools with | and of technical
the help of the | Athpariya | government
government by| teachers and speech
the community community
as soon as
possible
HATIYA To be enlisted/| Local In Financial Immediately
recognized as | intellectuals,| coordination
separate political of
indigenous leaders and | government
nationality the whole | and speech
immediately community | community
with the full
cooperation of
the community

Source: Field study, 2016

Table 8.2 presents the most important dreams irpaiiia speech community in

order to start on developing plans such as whom gteuld be involved, what the
first step should be and what resources they neéldesl most important dreams to
start on planning include use of their mother tengon mass communication,

publication of magazines in the mother tongue, imgittextbooks in the mother

tongue and the processes be recognized as sepatigenous nationality. To realize

these dreams there should be the involvement al iotellectuals, political leaders,

teachers of the schools, and government and theckpsommunity. For that they

have planned to maintain coordination of locallletduals, political leaders, teachers
to use their mother tongue in mass communicatidghencoordination of government
and the speech community. There are the needmasfdial and technical resources
and these works should be done immediately.

8.3 Views of the village heads/language activists

In this section, we try to evaluate the views df thllage heads/language activists
how they could support the preservation and prasnodif their mother tongue. It was
administered to five informants in total. There g&dwo very important questions
regarding the preservation and promotion of thguage. They are:

a) Should anything be done to preserve or promote yaither tongue?
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b) In what ways do you can support the preservatiah promotion of your
mother tongue?

All the respondents said that there must be doneeong immediately to promote
and preserve their language. However, the respaogbe ways they could do vary in
some cases in the Athpariya community. Table 83gts the responses to the ways
of preservation and promotion the mother tongugthpariya.

Table 8.3: Responsesto the ways of preservation and promotion the mother

tonguein Athpariya (N=5)

In what ways do you think you can support Responses

the preservation and promotion of your Can Can't
mother tongue?

By devising the script 3 (60%)| 2(40%
By making the spelling system systematic 3 (60%) (40%0)
By compiling dictionary 3 (60%) | 2(40%)
By writing grammar 2 (40%) 3(60%
By encouraging people to write literature 2 (40%) 3(60%)
in mother tongue

By writing and publishing textbooks 4(80%) 1(20%
By publishing newspapers 4(80%) 1(20%
By making use of the language in 1(20%) 4(80%)
administration

By making use of the language in the | 4(80%) 1(20%)
medium of instruction at primary level

Source: Field study, 2016

Table 8.3 shows that 60% of the respondents repghatl they could support the
preservation and promotion of your mother tonguealéyising the script, by making

the spelling system systematic and by compilingtiahary whereas 80% have
informed us that they can help by writing and pshilg textbooks, by publishing

newspapers and by making use of the language inmddium of instruction at

primary level. Likewise, 40 % have said that cappsut their language by writing

grammar and by encouraging people to write liteeato mother tongue. Only 20%
have said that they can support by making useeofaihguage in administration. They
also said that these are challenging jobs.
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8.4 Summary

In this chapter, we discussed the dreams and plarike speech community for
language development in the Athpariya speech contynufhis community does
have rich traditions and culture, their own mottmgrgue/ancestral language, separate
identity, separate religion, festivals, songs, skees Marga and Barahachhetra. The
community feels proud for them. They want to preseand promote their language
and culture, to educate their children in the motbegue schools, write textbooks in
the mother tongue and prepare grammar and dicifonahe mother tongue.

The village heads and language activist are readgupport the preservation and
promotion of your mother tongue by devising theipgtcrby making the spelling
system systematic, by compiling dictionary, by wgtand publishing textbooks, by
publishing newspapers, by making use of the langimghe medium of instruction at
primary level, by writing grammar and by encourggpeople to write literature in
mother tongue. They also said that these are clyatig jobs.

To realize these dreams there should be the inw@we of local intellectuals,
political leaders, teachers of the schools, govemtnand the speech community.
They have planned to maintain coordination of lactdllectuals, political leaders and
teachers to use their mother tongue in educatiqgmimary level and the coordination
of government and the speech community. There la@eneeds of financial and
technical resources and these works should be idomediately. To sum up, above
all, the Athpariya speech community in generahtsdo have a separate recognition
as indigenous nationality and use its mother torigugrimary education and mass

communication.
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CHAPTER 9
SUMMARY OF FINDINGS AND RECOMMENDATIONS
9.1 Summary of findings

The main goa of this survey was to ook at the sociolinguistic situation of Athpariya,
a Tibeto-Burman language of Nepal. The survey has gathered a good deal of
information about the domains of language resources, mother tongue proficiency and
bi/multilingualism, patterns of use, language vitality and language transmission,
language attitudes and dialecta variation in the Athpariya speech community.
Moreover, the survey has aso attempted to collect information about the dreams and
plans of the speech community for the development of the Athpariya language. The
major findings of the survey are presented as follows:

9.1.1 Ethnolinguistic infor mation

(a) Athpariya is an ethnic community. It is a community of one caste and one

ethnic group.

(b) Athpariya [aph] is spoken mainly in Athpariya is spoken in Dhanakuta
Municipality and in two Village Development Committees, namely, Belhara

and Bhirgaon.

(o) It is classified as Sino-Tibetan, Tibeto-Burman, Western Tibeto-Burman,
Himalayan, Kirati, Eastern language.

(d) Athpariyaisan agglutinative language. It exhibits a complex system of person
and number marking.

(e) The agreement system is sensitive to the pragmatic constellation. Speech act
participants, both agent and patients, are usually marked on the verb. The third
person patient is marked by a suffix -u.

(f) Athpariyais morphologically ergative. It exhibits a split between the first
person and the rest.

(g) Athpariyaisanon-tonal language. It hasfive oral vowel and 25 consonant
phonemes. Length is not contrastive.

(h) The Athpariya speakers are following their traditional religion (Kirat), Hindu,
and Christian.
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(i) Literacy in the Athpariya speech community is not encouraging. Especialy,
women are deprived of formal education even though attempts have been

incessantly made to improve the situation of literacy.

()) The main occupation of Athpariya is agriculture. They are also engaged in
different professions such as army, business, civil services and small

industries.
(k) They are very strict to their culture and traditions.
9.1.2 Domains of language use

a. Thereis not an encouraging situation of use of mother tongue in the general
domains of language use in this speech community.

b. None exclusively use their mother tongue in counting. In the domains like
joking, bargaining, story-telling, story- telling to children, singing at home and
village meetings, on the average, less than half of the speakers use their
mother tongue. In such domains, they use either Nepali or both languages.

a. Only in the domains of discussing, praying, quarrelling, abusing/scolding and
family gatherings, on the average, more than two-third of the speakers use
their mother tongue.

b. Percentages of the male respondents using Athpariya, their mother tongue, are
higher than that of female respondents. The Athpariya language is gradually
shifting to Nepali.

c. They use their mother tongue while talking about education matters, social
events, and family matters with their family members and use Nepali in
writing letters.

d. They use both their mother tongue and Nepali in marriage invitations whereas
they use only Nepali in writing minutes in the community meetings.

e. Most of the children of the Athpariya speech community use Nepali while
playing with other children, talking with the neighbors and at school.

f. They prefer their mother tongue as the medium of instruction at primary level.
Nepali is significantly used with the persons of other languages when they
visit their home,

g. Athpariya is used a home, working in the fields, praying and worshiping,
community meeting, discussion, telling stories, secrecy, quarrelling, scolding,
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rite and rituals, loca markets, making love, singing, telling stories and in
transaction.

Nepali, the language of wider communication, is used in the markets, writing
letters, schools, minute writing, a government offices, talking with other
language groups and singing Nepali songs.

Both Nepali and Athpariya are used working in the field, hospital, VDC
meetings, school, teaching the children, quarrelling, seminars, hotels and
socia activities.

9.1.3 Bi/multilingualism and mother tongue proficiency

a

Athpariya, like other indigenous speech communities, is a multilingual
community. In this community, speakers may have a choice of only two
languages, viz. Athpariya and Nepali. The mother tongue is normally spoken
by elderly people, witchdoctors, social workers, farmers, house-wives and
uneducated whereas Nepali is spoken by children, young boys and girls,
teachers and political leaders. Both languages are generally used by students,
teachers, civil servants, educated and politicians.

All the speakers can speak mainly two languages: Athpariya and Nepali. They
acquired their mother tongue, i.e., Athpariyafirst; they love their language and
they speak it best.

They speak their language very well and only a few literate Athpariya
speakers said that they can read and write their mother tongue.

Less than half of the total informants are confirmed that when a small child of
Athpariya speech community first goes to school can understand al the thing
his/her Nepali speaking teacher says.

L anguage vitality, language maintenance and language attitudes

The vitality level of the Athpariya language is not encouragingly high.

Less than half of the parents use their mother tongue with their children.

More than two-third of the respondents have replied that there is the practice
of intermarriage in the Athpariya speech community.

They have common marital relationship with Limbu and other Rais.

Most of the Athpariya speakers like their children learn/study in their mother
tongue in the primary level of education and they are ready to support mother

tongue based schools by sending their children, encouraging other people to
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send their children, providing financial help, teaching, and helping with the
school.

f. Sixty percentages of the speakers feel prestigious when they speak their
mother tongue in the presence of the speakers of the dominant language.

g. More than two-third fed indifferent if their sons or daughters married
someone who does not know their language. They are fully confident that the
children of the present children would speak their mother tongue in future.

h. Most of them feel good if their grand children will speak their mother tongue
and they feel bad if their grandchildren will not speak their mother tongue.

i. They said that their children should speak their mother tongue, Athpariya first.
Similarly, they do not think that the language spoken by them is different from
their grandparents.

j.  They feel bad when they hear young people of their community speaking other
language instead of their own mother tongue, Athpariya.

9.1.5 Language resour ces, dialectal variations and language development

a. Athpariya community isrich in oral literature. Ora literatures available in the
language are folktales, songs, religious literature, radio, films and others.

b. Written materials available in the language are phonemic inventory,
dictionary, grammar, textbooks and literacy materials.

c. Athpariyaisaprewritten language. They use the Devanagari script in writing.

d. There are only two organizations devoted for the development of the
Athpariya language and culture. These organizations are working for the
social, cultural, linguistic, and economic development of Athpariya.

e. Lexical and phonetic similarity percentages in the key survey points clearly
indicate that there is not a clear tendency towards dialectal variation in
Athpariya. Athpariya spoken in five survey points are mutually intelligible to
each other.

f. Santang, the core area of Athpariya, exhibits a significant degree (ranging
from 66% to 85%) of lexical similarity with other survey points, i.e., Hatiya,
Tekunala, Khalde and Guthitar. Moreover, of atotal of 210 words, Santang
exhibits the highest similarity with Hatiya (i.e., 85%) and the least similarity
with Guthitar (i.e., 66%).
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. Santang, the core area of Athpariya, exhibits a significant degree (ranging
from 63% to 82%) of phonetic similarity with other survey points, i.e., Hatiya,
Tekunala, Khalde and Guthitar. In terms of both lexica and phonetic
similarities, we can categorize the survey points into three groups. Santang
and Hatiya; Tekunala and Khalde and Guthitar.

. Participantsin the survey points responded that the Athpariyalanguage spoken
in most of the places is exactly the same with their speech variety and their
speech varieties have some lexical variations with Guthitar variety.

Similarly, that most of the participants of the Athpariya speech community
gave first priority to Santang for developing reading materials and recordings
and gave second priority to their neighboring varieties.

This community does have rich traditions and culture, their own mother
tongue/ancestral language, separate identity, separate religion, festivals, songs,
dresses, Marga and Barahachhetra. The community feels proud for them.

. They want to preserve and promote their language and culture, to educate their
children in the mother tongue schools, write textbooks in the mother tongue
and prepare grammar and dictionary in the mother tongue.

The village heads and language activist are ready to support the preservation
and promotion of your mother tongue by devising the script, by making the
spelling system systematic, by compiling dictionary, by writing and publishing
textbooks, by publishing newspapers, by making use of the language in the
medium of instruction at primary level, by writing grammar and by
encouraging people to write literature in mother tongue. They also said that
these are challenging jobs.

. To redlize these dreams there should be the involvement of local intellectuals,
political leaders, teachers of the schools, government and the speech
community. They have planned to maintain coordination of local intellectuals,
political leaders and teachers to use their mother tongue in education in
primary level and the coordination of government and the speech community.
There are the needs of financial and technical resources and these works
should be done immediately.

. To sum up, above al, the Athpariya speech community in general wants to
have a separate recognition as indigenous nationality and use its mother

tongue in primary education and mass communication.
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9.2 Recommendations

On the basis of the findings, the following recommendations are put forward for the

promotion and development of the Athpariya language:

(a) For the preservation, promotion and the development of the Athpariya
language, culture, and literature, an immediate step should be taken by the
speech community and loca government bodies with the help of the

government to launch effective programs.

(b) As multilingual education has not yet been effectively implemented in this
speech community, the main reasons have to be found out. Then, the
curriculum and textbooks for the basic level should be developed in such a
way that they embody the local needs and local settings in the Athpariya
Speech community.

(c) Effective strategies should be taken for the sustainable implementation mother
tongue based multilingual education in the Athpariya speech community.

(d) Non-formal education program should be carried out in the mother tongue
preparing the suitable reading materials addressing the local needs and

incorporating the culture, tradition and knowledge.

(e) A detailed language documentation project should be launched to preserve and
promote abundance of genres of Athpariya folklore, language and culture in
which life crucial knowledge is embodied from time immemorial.

(f) Grammar and dictionary of Athpariya should be written in the mother tongue

and compiled and the folklore must be documented immediately.

(g) RTT (recorded text test) should be administered to confirm level of dialectal
variations in the forms of the speech in the Athpariya speech community in
Nepal.



Annexes
Annex A: Saociolinguistic Questionnaire A
Shaded items are NOT to be read aloud.
Introduce yourself first:
My nameis .......... | am from Central Department ofduistics, Tribhuvan University. |

am a research assistant of the Linguistic Surveyegfal. | am here to learn about your
language and its situation. We will share the imfation given by you with others. Are you

wiIIini to helﬁ us?

A. Meta data (Baseline information)

Day......... Month................ Year......... VS
Day..... ..... Month ............ Year...... AD
Ward NO: ..o,
Village/Town: .......coooviiiiiiiiii e,
VDC/Municipality: ..........coooeiiiiiiieiien.

DiStriCt: ..o
ZON: i e

GPS Coordinates: .......ooveiiee i, E
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Language of Elicitation
Language of Response

Interpreter Name (if needed)

8. Name of language consultant: ...........................

9. (Ask if needed) Sex: (a) Male (b) Female (c) Other ...............
10. Age group: (i) 15-34 (ii)) 35-60 (iii) 60+

11. Are you literate?

(@ Yes (b) No

12. (If “Yes”) How did you learn to read & write?

(@) Formally (b) Non-formally

13. (If “Formally”) What year/level did you comp&st

(@ Primary (b) Lower Secondary (c) Secondary
(d) Higher (specify highest degree)......................

14. Marital status: (a) Married (b) Unmarried

15. (If “Married”) Do you have any children?

(@) Yes (b) No

16. Caste

17. Ethnic group: ...................

18. Religion:

(&) Hinduism (b) Buddhism (c) Kirant (d) Christianity (e)
Jain (H Islam (g) Shamanism (h) Other

19. Your mother tongue's name:

(a) (Given by respondent)...

20. Name given by the nonnatlve speakers for yanguage (tapaiko bhasha nabholne
manchele tapaiko bhasalai ke bhanchan?)....................

21. Different names of the language if any (yo blaée& aru naamle pani chinincha?)

@)... () o,
(|||) ........................... (V) oo

22. Your mother's mother tongue...
23. Your father's mother tongue...

SCREENING CRITERIA #1: At Ieast one parent frongtrMT. YES O
NO o

24. Mother tongue of your husband/ wife ............

25. What village were you born in?

(&) Ward No......... (b)Village/Town............. (c)vD@unicipality............. (d)
District.............. (d) Zone..................

Where do you live now?

How many years have you lived here?

Have you lived anywhere else for more than a year?

(if so) Where? When? How long did you live there?

| SCREENING CRITERIA #2: E® o
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NO o
Grew up here, Live here now, and, If they havedietsewhere, it is not a significant amoynt
of recent time.

B. Language resources

30. What are the major kinds of Oral literatureikde in your language?

(a) folk tales,

(b) songs,

(c) religious literature,

(d) radio,

(e) films,

(Hh CD/DVD,

() Other...................

31. (If they mentioned radio programs) How oftenyda listen to radio program broadcast in
your language?

(@) Usually (b) Sometimes (c) Never

32. (only ask literate language consultants) Whatienmls written about your language?
33. (If “Yes”) What language(s) is it written in?

Material: 32. Yes or No 33. (If “Yes”)
What language(s) is it written in?
a. Phonemic
inventory
b. Grammar
c. Dictionary

d. Textbooks

Literacy materials

Newspapers

Magazines

Written literature

Folklore

Other

34. (If they mentioned written materials) Do yoadeany of these things written in your
language?

(@) Yes (b) No

35. (Only ask literate consultants, if their langeidnas written materials):

What script(s) is your language written in? ...............

36. Are there any organizations that promote theeadge and/ or use of the language?
(@) Yes (b) No

37. (If “Yes”) Please name those organizationsteiebelow)

38. What kinds of activities do each organizatierfgrm? (enter below)

(@) Cultural

(b) Linguistic

(c) Educational

(d) Other..........c.ceenn ..
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36. Organization 37. Kinds of activities

C. Mother-tongue Proficiency and Multilingualism

39. What languages can you speak?

40. What language did you speak first?

So you speak... (remind of Q. 38)

Which language do you speak...

41. best?

42. second best?

43. third best?

44. fourth best?

45. Among the languages that you speak which ong@ddove the most? ............
46. (Only ask if MT was not best language) Pleasienate how proficient are you in your
mother tongue:

(@ Very Well (b) Some (c) Only a Little
47. Please estimate how well you can read and ywite mother tongue:
(&) Very Well (b) Some (c) Only a Little

48. Other languages known to your father (entesvigl
49. Other Languages known to your mother (entesviel
50. Other Languages known to your spouse (entembel

Persons Other Languages
a b C d

48. Father

49. Mother

50. Spouse

51. What languages are spoken by your sons/ dasghienter below)
52. Where did they learn those languages? (entewbe

50. Other languages spoken by children 51. Wisanmed:

~lo|ale o]
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53. When a small child first goes to school, cghgsinderstand everything his/her
Nepali speaking teacher says?
(@ Yes (d) Alittle bit (c) No

D. Domain of Language Use
54. Which language do you use most frequentlyHerfollowing purposes?

Domain Language
A | Counting
B | Singing
C | Joking

D | Bargaining/ Shopping/ Marketing

E | Story telling

F | Discussing/ Debate

G | Praying

H | Quarrelling

| | Abusing (scolding/using taboo words

J | Telling stories to children

K | Singing at home

L | Family gatherings

M | Village meetings

55. Languages most frequently used at home inall@afing situations:
(a) talking about education matters (like schadmhission, studies, teacher, etc.)
(enter below)
(b) Discussing social events and family mattekse(festivals, election, ceremonies,
marriage, savings, spending, etc.) (enter below)
(c) While writing letters? (enter below

a. Education b. Social Events & | c. Writing Letters
Matters Family Matters

i.Grandfather:

ii.Grandmother:

iii.Father:
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iv.Mother:

v.Spouse:

vi.Children:

56. What language do your children usually speaikewh

(a) playing with other children? .........ccooceeeeeeeeeeeeennnnee,

(b) talking with neighbors? ............cocoiiiii e,

(€)@t SChOOI? ...

57. What language does your community use for mgerinvitations? ........................
58. What language is usually used to write minutemmunity meetings? ................
59. How often do you use your mother tongue?

(&) Everyday (b) Rarely (c) Never
60. How often do you use the language of wider campation (LWC)?
(a) Everyday (b) Rarely (c) Never

61. Which language do you usually use when speaiather languages visit you at home?
62. What language do you prefer for your childremédium of instruction at primary level?
(@) Mothertongue (b) Nepali (c) English  (d) Other.....................

E. Language Vitality
63. Do all your children speak your mother tongue?
(@) Yes (b) No
64. What language do most parents in this villaggally speak with their children?
(a) Mother tongue  (b) Nepali (c) Other.......
65. Do young people in your village/town speakymather tongue well, the way it ought
to be spoken?
(@) Yes (b) No

F. Language Maintenance

66. Is there intermarriage in your community?

(@) Yes (b) No

67. (If “Yes”) Which other language groups have ocoom marital relationship with your
language group?

() T (1) PO (11) I
68. Do you like your children learn/study in motb@ngue?
(@) Yes (b) No

69. (If “Yes”) If schools are opened for teachinguy language will you support it:
(a) by sending your children?
(b) by encouraging other people to send theidcéil?
(c) by providing financial help?
(d) by teaching?
(e) by helping with the school?
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G. Language Attitudes

70. When you speak your mother tongue in the poesehthe speaker of the dominant
language what do you feel...

(a) Prestigious (b) Embarrassed (c) Neutral

71. Have you ever had any problem because of lzeiragive speaker of your mother
tongue?

(@) Yes (b) No

72. (If “Yes”) What kinds of problems have you had@hese options are not to be listed in
the SLQ, but left as categories in the database.)

(@) Social discrimination.

(b) Political discrimination.

(c) Economic discrimination.

(d) Hostile confrontation.

(e) Discrimination in education.

(H  Social pressure.

(g) Political pressure.

(h) Economic pressure.

(i) Other

73. How would you feel if your son or daughter netrsomeone who does not know your
language?

(& Good (b) Indifferent (c) Bad

74. When the children of your village grow up aré children do you think those children
might speak your language?

(@ Yes (b) No

75. How do you feel about this?

(a) Good (b) Indifferent (c) Bad

77. Do you think that the language spoken by yddiffsrent from your grandparents?
(@ Yes (b) No

78. (If “Yes”) How?

(a) pronunciation

(b) vocabulary

(c) use of specific type of sentences

(d) mixing of other languages

(e) way of speaking

MHother........ccoovvvinnnnn.

79. How do you feel when you hear young peopleooirypwn community speaking other
languages instead of their first language?

(a) Good (b) Indifferent (c) Bad

Comments (anything unusual or
noteworthy about this interview)
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Annex B: Sociolinguistic Questionnaire B: Participatory Method

A. Meta data (Baseline information)

Day..... ..... Month ............ Year...... AD

Village/Town: .......cccooiiiiiiiiiieen,

VDC/Municipality: .........coooeiiiiiiii i,
DISHCE: .o
ZONE: ottt
GPS Coordinates =
.......................................................... N
() oo
(D) e,
(o I
(o) I
(=) I
an 8
veral
der)

8. Name of language consultant: ......................c.eies

9. _I) Sex: (@) Male  (b) Female (c) Other
10. Age: .
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11. Caste/ethnic group: ...................

12. Your mother tongue's name: ..................
13. Your mother's mother tongue...

14. Your father's mother tongue...

SCREENING CRITERIA #1: From target MT and at leasé parent from tasg MT.
YES O NO o

LC# | 15.Name| 16.Sex 17.Agd8.Castg 19. MT | 20. 20. Screening
Mother’s | Father’s| Criteria:
MT MT Y or N?

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

15. Where do you live?

(&) Ward No......... (b) Village/Town............. (c) \@Mmunicipality.............

16. Have you lived anywhere else for more thanaa¥e

(@ Yes (b) No

17. (If “Yes”) Where? When? How long did you liveete?

SCREENING CRITERIA #2: E® o

NO o

Grew up here, Live here now, and, If they havedietsewhere, it is not more than 5 years
and they have lived in this village for the pasgEars.

LC# | 15a. | 15b. 15c. | 16. Elsewhere 17. Where? | Screening
Ward | Village | VDC | more than year? | When? How,| Criteria: Y or N?
long?
1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.
11.
12.
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B. Domains of language use

A.

B.

| speak different languages in different situaticors different occasions and to
different people.

On which occasions or to which people, do you ugsaleak [LWC]? (Place [LWC]
label to one side. Participants name domains, wiréen on paper and place them
under [LWC] label)

On which occasions or to which people, do you ugsgleak [L1]? (Place [L1] label
to other side. Participants write domains and ptaeen under [L1]. At this time
participants may say “some children speak L1 bloeist speak LWC.” Ask questions
to help them explain which children speak eachuagg, or the situation in which
they speak each. Change the labels to show tegaréts clearly.)

On which occasions or to which people, do you ugsgleak both [L1] and [LWC]?
(Participants write domains, and place them inmntigdle. They can place them
nearer to one side or the other if most peoplelkspezrtain language in that domain
or if they speak more of that language in that darbat some of the other language.)
Within each of these three main categories, letsarto the top, the occasions that
occur daily and to the bottom the ones that ocarely. (Put a label for ‘Daily’ and
‘Rarely’ at the top and bottom. Allow them to arge the domains. Encourage them
to leave a gap between the Daily and Rarely categjor place a string.)

(If there many in the daily category) Which are pge®ple you speak to most during a
day? Move those slightly higher than any oth€é@r. place the daily ones in order)
How do you feel about the languages that you udendro you use them with?

Would you like to begin using either language marany other situations?

C. Dialect mapping

A. What is the name of your language? What is theenainyour people? (write all

names on a single piece of paper) (If more thas then for each category ask)
Which name is the one you prefer to use?
i.  (Language name preferred by group)...
ii.  Different names of the language if any (Write thesether pieces of paper &
place to the side of their paper).
iii.  What do speakers of other languages call your lage@ (Write these on
other pieces of paper & place to the side of thaper).

. Please name all the Districts/Villages where [Isl$poken (Write each on a separate

piece of paper.) (In some situations, rather thatmict or village one could ask for
the confirmation in this way.

Be sure to get all the following information forobdocation:

(i) Ward No...... (i) Village/Town.......... (i) VDQOhunicipality.......

(iv) District............ (V) Zone.....cvvieieiie i,

. Place these papers on the ground to show whicbaatisgimunicipalities/districts are

next to each other.

. What other languages are so similar to yours tlenihey speak, you can

understand at least some words? (Write theseemepiof paper and add them to the
“map” on the ground)

. Do any groups of villages all speak [L1] in the saway? (Place a loop of string

around each such group)

. Which variety do you understand best? Second lkgst?Place numbers written on

cardboard next to each municipality, language ougrof municipalities)
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G.

Now we want to show which of these varieties yodarstand very well, which you
don’t understand at all, which you understand noggbut a few words you don’t
understand and which you understand only a few svofd In which of these villages
can you understand the language Very Well? (Rid€ey, have them select the color
of plastic marker for “very well”. Have them platteose markers on each place they
understand “very well.” Repeat for each other gatg of comprehension.)

. Some people have said they want to start writingkbbin [L1]. If books were

written in [L1], which villages would be able toauthose books? (have them put a
big string around those varieties) (*If they dd ttonk books can or should be
written in their language, then say they want &wtshaking CDs using [L1])

Out of all these you have grouped together, whaniety should be used as the one
for writing (or recording) [L1] so that all the ats will understand it well? If that
one could not be used, then which one? (use AnB,C written on cardboard)

D. Multilingualism

A.

What are the two languages the [L1] people speaknibst? This loop will represent
the [L1] people who speak [L1] well. This loop lnépresent the [L1] people who
speak [LWC] well. (Lay the circles on the ground)

When | overlap the two circles like this, what dtieis area where they overlap
represent? ([L1] people who speak both [L1] and/{L] well)

Let’s think first about [L1] people who speak [LW@EIl. Which types of [L1]
people speak [LWC] well? (Have them write on paper

Before we can put them inside the circle, we nedtiihk whether these people also
speak [L1] well, or whether they do not speak [lWHlI? Where does each piece of
paper belong in the circles? (Have them place itheep they have written so far. If
they want to, they may make the labels more speaifadd more labels)

Which [L1] people speak [L1] well, but do not spgakVC] well? (Have them write
the category names and place them in the correatiém)

When we think about people in these three diffecateégories, which category has
the most [L1] people? How do you feel about tli{g?them express their feelings)
Is one of these three groups increasing more th@aothers? Why is that? How do
you feel about that? (Let them express their rhggsl

E. Appreciative enquiry

A.

Describe something you saw, heard or did that nyadgproud of [L1] or your

culture or that made you happy to see [L1] usetian way. (write summary labels
for each

How can we take these good things and make themlmtéer? Improve them?
Build on them? What are your dreams for your laigg®a (Share in 3s, give time —
allow any dream — even impossible ones!)

Let's come back to the big group and listen todteams of each small group. Who
will write the dreams for the group? Write onealreper paper. (Everyone can help
to summarize the dream in 3-4 words. Place eagdndiunder the heading Dreams.)
As we think about your dreams, some seem easyptaeds seem difficult. Let’s put
this in order from the ‘Easiest’ to the most ‘Diffilt’. (Put down these two labels
then let the participants sort the dreams alongndimuum.)

Some of these dreams may be more important thamsottstill keeping them in
order, slide to this side, the ones that are nmpbrtant. (Let them slide over the ones
that they feel are most important. Take a photw ifigpossible!)
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F. Now you have the chance to begin making plans tkentfaese dreams come true.
Which of the dreams do you want to begin makinggl@r right now? Take the
written dream and form a group. (Allow them to fognoups. Encourage everyone to
join a group

G. As you make your plans, think about 1) the stepsneed to take, 2) the other people
besides who could also be involved and 3) the ghywg need to begin making this
dream happen. (Give them paper and markers te teir plans. Let them write in
big letters for the group to see.)

H. We would like each group to share their plans altlthe others. Who would like to
share first?

Annex C: Sociolinguistic Questionnaire C

(For Language Activist or Village Head)

Notes:

Shaded items are NOT to be read aloud.

Introduce yourself first: My/our nameis .......... Ihaen from Central Department of
Linguistics, Tribhuvan University. | am a reseaadsistant of the Linguistic Survey of
Nepal. | am here to learn about your language @nsituation. We will share the information
given by you with others. Are you willing to helg

INFORMED CONSENT: Giveno Not Given:o

A. Meta data (Baseline Information)
Enter the answers to the following BEFORE the INVHRW:

Question Answer

Interview Number

Date Day......... Month... Year......... VS
Day..... ..... Month ............ Year...... AD
Ward NO: ...
Village/Town: .........ccooov i,
VDC/Municipality:

Place of Interview DIStriCt: ...
ZONE: ..t
GPS Coordinates: ..........coovviieieiienineannnns E

Interviewer Name
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(D) oo
5. Name of language consultant: ............................
6. (Ask if needed) Sex: (a) Male (b) Female (c) Other ...............
7. Age: .
8. Caste

9. Ethnic group: ...................

10. Your mother tongue's name: ..................

11. Name given by the nonnative speakers for yanguage ..................
12. Different names of the language if any?

() T (1) I
(1) PP (iv) ..

13. Your mother's mother tongue............

14. Your father's mother tongue................

15. What village were you born in?

(a) Ward No......... (b)Village/Town............. (c)vD@unicipality.........
16. Where do you live now? ..................

17. How many years have you lived here? ...........

18. Other ethnic groups residing in your area: e(lebelow)

19. Other languages spoken by those groups: (balew)

18. Ethnic Group: 19. Language:

~lo oo |o|p

20. Should anything be done to preserve or proymie mother tongue?

(@) Yes (b) No

21. (If “Yes”): In what ways do you think you canpport the preservation and promotion of
your mother tongue?

(a) by devising the script?

(@ Yes (b) No

(b) by making the spelling system systematic?
(@ Yes (b) No

(c) by compiling dictionary?

(@) Yes (b) No

(d) by writing grammar?

(@) Yes (b) No

(e) by encouraging people to write literature intineo tongue?
(@ Yes (b) No

(f) by writing and publishing textbooks?

(@ Yes (b) No

(9) by publishing newspapers?
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(@) Yes
(h) by making use of the language in administré&tion
(@) Yes
(i) by making use of the language in the mediurmsfruction at primary level?
(@ Yes
() inany other ways? ......ccoiiiiiiiiii

(b) No
(b) No

(b) No

Annex D: Word lists Dhankuta Bazaar (Dhankuta Municipality 1), SantBegrali,
(Dhankuta Municipality 8), Tekunala (Dhankuta Mupality 9), Guthitar (Dhankuta
Municipality 14) and Khalde (Dhankuta Municipal®y in Dhankuta district, Nepal.

|

*. 9. AUSH | AqTAT Santang Tekunal | Guthitar Khalde | Hatiya
a /Dhan
kuta
Bazaar
1. body I EAE dziu dziu dziu dziu dziu
2. head PARE t"ek fek tayge tek tek
3. hair FITT k"yak dyak dliyak plyak | Kyak
4. face TR nald'ak naBlak | nabak nablak | nabat
5. eye AET mik mik mik mik mik
6. ear FT nube nuBe nubek nutek | nubleg
7. nose T nabo nafu nari naBu | nabu
8. mouth 1 yasi yasi mun yasi yasi
9. teeth T ken key key ke key
10. tongue | Ry lek"p"a leKp'a | lefa leK'p"a | leK"pa
11. breast | =g dud’ marma | dull dut tymai
12. belly e pok p'ok p'ok mabok| Pok
13. arm/ g muk muk muk muk muk
hand
14. elbow FTAT kKhenmok kheymo | kuino khegm | khegm
uk 0
15. palm ool mukts'ep tambe muktemma muktamukta
mbe mbe
16. finger T anguli agguli agguli agguli | agguli
17. fingernail | 9= ts'okmasik tSokmas | ts'okmasik | tS8okm | ts'okm
Ik ash asik
18. leg gaT lan lan lan lan lan
19. skin =TT wowa howa buwa tsala | wowa
20. bone ge sarwa saruwa uruwa saruwaarwa
21. heart q< lukma lukma ulukma lukma] lukma
22. blood T helik lukma welik helik helik
23. urine T ts'epma t%ema | tdetma t8ema | t8epm
a
24. feces fear hi hi hi hi hi
25. vilage | T3 t"au gal gal gau | go
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26. house |+=% pan pay K"im pay pay
27. roof =T d"uri duri ts'ano duri | duri
28. door T d"warik d'warik | tohorin d'wari | d"'wari
k k
29. firewood | Er3<T Sip Sip Sip Sip sin
30. broom FAT tamsarn tamseren| tamsan tamser | tamsiri
an 0
31. mortar Arerar silauo silauo silauo silauo | silauo
32. pestle AT taktaguru lohoro lohoro lohoro takta
uru
33. hammer | zeT t"okmana hmor hafauda homor | t"okma
na
34. knife T ts'uri ts'urik ts'uri tsuri | tdurik
35. axe T p'endik Pendik | pedik dendi | p"endi
k k
36. rope E1Edl ripma rikma riflak ritna ripma
37. thread SIKI saki saki saki saki saki
38. needle | ts'omet tSomet | tSomet tSome | ts'ome
t t
30. cloth T (F9=T) | lotnip lotnin ts'ekatni lotnin | lotnin
40. ring A angut’i onguti | otit" ongut’i | ongut’
41. sun CIE] nam nam nam nam nam
42. moon T qT lalipman lalima |lots eust lalipm | lalipm
an an
43. sky STRTET tansay tansay askas akas | tagsay
44, star aT tsoptspge tsoktsig | tara tsokti | tsoptsi
e mbet | nge
45, rain Tt wet waet brk"a ork"a | wet
46. water qr=T cuwa cuwa cuwa cuwa| cuwa
47. river Tt osi hoy nadi hoy osi
48. cloud Pt k"imema Kimema | akas tme | tsapa
ma
49, lightenin | fasgeft p'eteripba g'urunba| namdiikpa | d'urun | p'eteri
50. rainbow | z=oft p'arkandza | p"arkayg | kubin darka | p"arka
a pga ndza
51. wind AT hiwa hiwa hiwa hiwa hiwa
52. stone g lingewa lhgewa | lybek liggbe | lingew
wa a
53. path CIEA lambo lambo lambo lamba lamb
54, sand ElEN baluwa baluwa baluwa baluwdaluwa
t
55. fire AT mi m'i mi mi mi
56. smoke | gat mik"uma mMik"um | d"uwa mik"u | mikur
a ma e
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57. ash AT k"arani Karani | Karani Karani| k"arani
58. mud Al k"am Kam Kam Kam | Kam
59. dust AT d"ulo K'am dulo K'am | dulo
60. gold T sammya sammya | p"abalemba sambe sammy
0 9 an
61. tree =g Sip Sip Sigtan Sip Sip
62. leaf T labawa labawa | Udpuwa upau | lab"ak
wa
63. root T ujara ujura ujara ujura | ujara
64. thorn FieT tyuba tyd'ba tigiba utigba | tyiba
65. flower | g p'un p'un p'un p'up | p'up
66. fruit R palp”ul plalpul | plalp”ul I|o“e>lp“u :o“elp”u
67. mango | 1T aibo abo ambiba aibo abo
68. banana | =T ladiba laribo natlabo ladibo | ladibo
69. wheat(hu | g gohti goht goht goht | goht
sked)
70. barley ST dzou dau dau dau dau
71. rice EIEL sera sera sera sera sera
(husked)
72. potato aq alu alu alu alu alu
73. eggplant | suay popola popola popola "anta | Banta
74. groundnu| srETq bodam kdam krdam lrdam | kkdam
t
75. chili qgﬁ:ﬁ martsi martsi martsi marts| martsi
76. turmeric | g9TT hordi hordi hordi hordi hordi
77. garlic TEA mango maygo mayhuk maygo | mago
78. onion TS pyadz pyadz pyadz pyadz pyadz
79. cauliflow | sra<ft kauli kauli kauli kauli kauli
er
80. tomato | TyersieT ramb'eda ramBed | ramBeda ramBe | ramt'e
a da da
81. cabbage | s==a7 bonda bonda bonda bonda | banda
82. oil Rl kya kya kiya kya kya
83. salt I num num yum num num
84. meat 1Y tsetse tsetse tsetse tsetse  tsefse/s
a
85. fat (of T wots'oma wot8om | utsawat wotSo | wots'o
meat) a ma ma
86. fish HTST nasa nasa nasa pasa | pasa
87. chicken | o7 wadzilet wadzilet | watsilet wadzi| wadzil
et et
88. egg UST wadin wadin wain wadin | wadhi
n
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89. cow LES pit pit pit pit pit
90. buffalo Tefy sajwa sawa sawa sawa | sawa
1. milk T4 dud’ dud’ dud’ dud | plima
mi
92. horns G ES utan otay utan otay tantsep
pa
93. tail =87 womela womela | umila umela womel
ak
94. goat CRECT] meruba merba | mediba merba | merba
95. dog THT kots'uba kotSuba | kot8u kotsu | kots'u
mma | ba
96. snake g (F19) woppu woppu puts woppu| woppu
97. monkey | qiaT paliba taiba kuba tsapha | tatba
98. [ mosquito| s tongen tong'en | tophey tong’e | tong’e
n n
99. ant FIeT ts'ipluma tsilikum | pongoro t ts'tlum
e pongor | a
0
100. spider q@a maksaburu maksaburaggaba maksa | maksa
ru buru buru
101. name L] nin nin nin pai nin
102. man Ty yapmi yapmi mai yapmi| yapmi
103. |woman | srzuTs metsema mete&m | myatsa metSe | metse
a ma ma
104. | child EEl WOWOTLSI WOWO pitSya wowot | wowo
Si
105. | father CICH apa apa apa apa apa
106. mother AT ama ama ama ama ama
107. | older T ambu ambo apu ambu | Bumb
brother u
108. |younger | sz amdza angho | nutsa andza | dZ'angd
brother za
109. | older I ana ana ana ano nana
sister
110. |younger |afat amdza andzyo | nds andza | dZ'agd
sister za
111. |son AR woits'a yemet® | yembitéa aitSa );Embe
tsa
112. | daughter | grH woits'a metde | myatda aitSa | met8e
matda matda
113. | husband | = omebet®a omebets | abuda yembe| betda
() a td'a
114. | wife et ometSema omete |amyatSa ame® | ts'ema
(9ﬁ1:|_€ﬁ') ma ma
115. | boy T yembet8a yembet? | yembetSa pitsya };ﬁmbe
a ts'a
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116. | girl ETA m'esyema mMesye | m'etdya pitsa | m'edy
ma tSi ema
117. day EGH lemba din din lenna | lemba
118. night qq semba yusa semba yusa semba
119. | morning | = benik HByani | ulfleni H'yani | bihani
120. | noon TS sanapaka dopari | ad'yanm med'y | lenna
anm
121. |evening | #@ig yusa rimrim usamba yusa nam
kude
122. yesterday| fgsir asen asen asen asen asen
123. | today 3T hatle hatle hamba hatle hatle
124. | tomorro | sreft haniy haniy waremba hande| haniy
w
125. | week 2T (9TaT) | sata sata dpta IJsata sata
126. | month HqigaT mohina mohina | mohina mohin | mehin
a a
127. |year EL borso borso borso borso | borso
128. | old AT purano purano | pash pash | pash
129. | new Tt noya lopna | utsopwat utSon | noya
wat
130. | good 7T (3rEe) | wotset wotsenu | k"ayti wots'e | wotset
na nuna
131. | bad T wutsapenna | wutsdle | kMani wuts'a | wutsap
(eT) nna p'enna| "in
132. | wet = tsupwase woiktai | tsiso tsiso | tswy
133. |dry qe=aT tsisowaina tsobe Soa tsobara tsisow
na aina
134. |long CIET kena keina yep'eyuk kena kena
135. | short Zrar unna unna foto unna unna
136. | hot arar kode kade kuyu tato kode
137. | cold = tsuywase tsywase | tsiyu tsiso | tsywa
se
138. | right Tl ts uptay yamban | coptagmuk | ts" ts’
uptay | uptay
139. | left R p'ensay nambana| p"ensaymuk | Plensa | pensa
9 9
140. near CISED wunna netai sjik natajn | wunna
a
141. | far 1T lapmayna lapman | tad"a latmay | lapma
a na 1
142. | big ZaT t"ena t"ena yeika t"ena | t"ena
143. small qrT nayuna nana tsiktuwa ngun | nayun
a a
144. | heavy qgsF likna likna yeika likna | likna
145. | light SAHT yagna yana yayyuk yagna | limina
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146. above qrfer toba tona tubak toba tombp/
tona
147. below T yoba yona muba yoba yombho
/youna
148. | white aT p'utna Putna Potruma Putna | putna
149. black FTAT makna makna mdafokma maknal makna
150. |red TaT p'ana Paina | p'abelgba | p'ana | pana
151. |one UF t"ik t"ik igira tik t"ik
152. |two = ippo ippo sikara ippok | ipok
153. three GG sumbok sumbo sumbira sumbsumbo
k k
154. | four EIES lembok lembok | tsargira lembo tsar
k
155. | five T sembok sembok | pas sembo | mukta
k mbe
156. SiX = ts% ts' ts' ts' ts'
157. seven q1a sat sat sat sat sat
158. | eight a af’ af’ af’ af’ af’
159. | nine ar nol noll noll noti nod
160. |ten 97 dos s s s s
161. | eleven THTT egap egap egap egap | egap
162. | twelve ElES bamn ban ban bap ban
163. | twenty CIE:] bis bis bis bis bis
164. | one UF 7T eksy eksy eksy eksy | eksy
hundred
165. | who I sak saina sa saina | sai
166. | what * pak paina yeti paina| pak
167. |where |zt k"oni Koni hene Roni | k"o
168. | when Faer k"onimbak Kobela | yenduwa Tonab | k"ona
ela
169. | how i dzagba amtema | imbi Fotep | k"ote
many ma
170. | which Sl k"ona Kona hena Tona | sai
171. | this 0 na na ma na na
172. | that 1l yamba yana na yana yana
173. |these frfes nagatsi naga n&kts' hithag | nagatsi
a
174. | those IHEE untsi untsi untik unrok | ruk
175. | same xR hitnarok namba inaro yabak nfak
176. | different | %= (31T | @ppe appe maiak appe appe
177. whole T sobbe sobbe sobbe sobbe sobbe
178. | broken | gt hedana hdese | hek"are hedana| heda
179. |few qTY natitma natitma | tiulo tsipa natip
180. | many g3 dzomna dzomna| akksa bona dzom
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181. | all s sobbe sobbe sobbe sobbe  sobpe
182. |to eat 1R tsamana tsamana tso tsama tsama
183. | to bite G hadu hadu haru hamanhama
a
184. to be ‘Iﬁ'@h‘lT@’ wusawase sosawase sakluse sakweswas
hungry e e
185. [todrink |fisq t"upmu fupmanal| minduk t"upma | t"unpma
na
186. |to be IGECLER wepasiye woema | yetmaluse weignvepma
thirsty a
187. |tosleep | ¥qq imseyay immana | imma imma| imma
188. |tolie RECK imsyak lemsu lemsa lepma | imsai
189. |to sit T yugma ywpyma | yumak yugma | yuyma
190. |[to give |faqg piwak piru pidu pima | pima
191. to burn I3 udak mamana| nimetuk makmuma
a
192. |todie A siya simmana siyara sima sima
193. |to kill ::nﬁ seduse seru seru sepmaepma
na
194. to fly 39 peya pemana| pesa pemapema
a
195. |to walk %gji lamtiye lamtiya | laursk lamtim | lamtim
a a
196. |torun/ HER pinde pinda pindak pipma | pimma
run
197. |togo/go | & t"adak Kara bumak Kapm | t"apma
a
198. | to come | sr3q abak aba abak apma tama
199. | to speak/ Freq tsektak tsekka mundukma tsekmanapm
speak na a
200. |to T wole tsemsu | emma Remm | k"ema
hear/hear ana
/listen
201. |to g@ yuyak puyu hiruk puman puma
look/look a
202. |1 q una aa pka aa aa
203. |you F k"an k"an han Ran | Kan
(informal
204. z/ou TITE k"an Kan han Ran | Kan
(formal)
205. he % sak un un yana un
206. |she I sak un untik yana | Kani
207. | we gTHT ani aniya unkey ipage | ani
(inclusiv (@AM
e)
208. |we CSFd) ani untsi unkep untsi ani
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((;xclusiv (3rHaTaL)
e
209. |you e ungo Kani hanikto Rani | Kan
(plural)
210. | they SAe® untsigo yaga unikto untsi untsig
0
Annex E: Basic information of the language consultantsinvolved in the survey of
Athpariyain Dhankuta Municipality, Dhankuta
Name Sex | Age | Educ- | Village Ward
ation No.
1. | Amrit Rai M 45 L Santang 8
2. | Galla Singh Rai M 73 L Santang 8
3. | Anamol Rai M 15 L Santang 8
4. | Maisari Rai F 29 L Santang 8
5. | Lain Maya Rai F 29 IL Santang 8
6. | Kusum Rai F 61 IL Santang 8
7. | Bas Kumar Chhilinge M 32 L Santang 8
8. | Arjun Rai M 19 L Santang 8
9. | Tej Kumari Rai F 43 IL Santang 8
10. | Ujyaleshwori Rai F 94 IL Santang 8
11. | Ambika Humbarak F 34 L Santang 8
12. | Jhar Bahadur Rai M 61 IL Santang 8
TEKUNALA
13. | Dhan Bahadur Rai M 16 L Tekunala 9
14. | Dham Bahadur Rai M 30 L Tekunala 9
15. | Bulmaya Rai F 40 IL Tekunala 9
16. | Bizi Maya Rai F 71 IL Tekunala 9
17. | Masi Maya Rai F 75 IL Tekunala 9
18. | Shree Kumar Rai M 15 L Tekunala 9
19. | Dil Bahadur Rai M 55 L Tekunala 9
20. | Dhikure Rai M 81 IL Tekunala 9
21. | Jit Bahadur Rai M 72 IL Tekunala 9
22. | Dhan Bahadur Rai M 32 L Tekunala 9
23. | Deepa Rai F 44 L Tekunala 9
24. | Goma Rai F 15 L Tekunala 9
25. | Anita Rai F 22 L Tekunala 9
GUTHITAR
26. | Tika Man Rai M 61 L Guthitar 14
27. | Padam Bahadur Rai M 50 L Guthitar 14
28. | Bikas Rai M 18 L Guthitar 14
29. | Hitlar Rai M 16 L Guthitar 14
30. | Ganga Maya Rai F 60 L Guthitar 14
31. | Sumitra Rai F 26 L Guthitar 14
32. | Sapana Rai F 25 L Guthitar 14
33. | Lekh Bahadur Rai M 52 L Guthitar 14
34. | Keshar Maya Rai F 60 IL Guthitar 14
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35. | Aiti Maya Rai F 48 L Guthitar 14

36. | Chandra Kumari Rai F 40 IL Guthitar 14

37. | Tika Ram Rai M 61 IL Guthitar

KHALDE

38. | Hira Rai F 31 L Khalde 3

39. | Sarmila Rai F 15 L Khalde 3

40. | Chandra Maya Rai F 15 L Khalde 3

41. | Dhan Maya Rai F 55 IL Khalde 3

42. | Kalimaya Rai F 66 IL Khalde 3

43. | Bati Maya Rai F 84 IL Khalde 3

44. | Ganesh Bahadur Rai M 67 IL Khalde 3

45. | Surendra Kumar Rai M 40 L Khalde 3

46. | Raj Bahadur Rai M 45 IL Khalde 3

47. | Ash Bahadur Rai M 70 L Khalde 3

48. | Arjan Rai M 22 L Khalde 3

49. | Ramesh Rai M 24 IL Hatiya/ Dhankuta
Bazaar r

HATIYA/ DHANKUTA BAZAAR

50. | Hark Bahadur Rai M 55 L Hatiya/ Dhankuta 7
Bazaar

51. | Bilu Rai F 28 L Hatiya/ Dhankuta | 7
Bazaar

52. | Bina Rai F 51 L Hatiya/ Dhankuta | 7
Bazaar

53. | Lal Kumari Rai F 62 L Hatiya/ Dhankuta| 7
Bazaar

54. | Sarad Rai M 26 L Hatiya/ Dhankuta| 7
Bazaar

55. | Bisal Rai M 23 L Hatiya/ Dhankuta | 7
Bazaar

56. | Roshan Bahadur Rai M| 46 L Hatiya/ Dhankuta7
Bazaar

57. | Devendra Rai M 43 IL Hatiya/ Dhankuta| 7
Bazaar

58. | Rana Pal Rai M 60 IL Hatiya/ Dhankuta 7
Bazaar

59. | Rash Maya Rai F 69 IL Hatiya/ Dhankutg 7
Bazaar

60. | Sushma Rai F 30 L Hatiya/ Dhankuta 7
Bazaar

61. | Bidhya Rai F 22 L Hatiya/ Dhankuta| 7
Bazaar

62. | Bas Maya Rai F 63 IL Hatiya/ Dhankuta 7
Bazaar
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Annex F: Some photographs of the language consultantsinvolved in the survey of
Athpariya and places
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Group photograph 1b: Santang, Dhankuta M unicipality-8, Dhankuta
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Group photograph 2a: Tekunala
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Dhankuta M unici palty—8, Dhnkuta
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Grou‘p p otograpHZb: unala, Dhankuta uﬁﬁ:ipality—& Dhankuta
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Group photograph 2c: Tekunala, Dhankuta M unicipality-8, Dhankuta
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Groub photograph 3a: Githitar, Dhankuta Munici pality-8, Dhankuta
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Figure 1 Group photograph 3b
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Group photograph 4a: K halde, Dhankuta M unicipality-8, Dhankuta
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‘7 roup photograph 4b: Khalde, Dhankuta M unicipality-8, Dhankuta
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Group photograph 5a: Dhanakuta Bazaar, Dhankuta M unicipality-7, Dhankuta
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Group photograph 5b: Hatiya, Dhankuta M unicipality-7, Dhankuta
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